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..Se  selbraunaartguadiputa una AAA | -selbrauna artgua disputa 


¡Más rápido! 
¡Remad más 





¡Vamos! ¡Ponedle 
más ganas! 


¡Malditos 
bicharra- 
cos! ¡Se 

comerían 
lo que fuera! 


¡Vaya forma /Y eso que era 
demon duro de mollera! 


muchachos. Y 
recuperad los 
salvavidas. 


Y 


APN 


¡Vamos dentro, Isa! 
¡Nos podrían ver 
desde el bote ! 
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Esa noche.. 


.¿Que si estoy seguro? 
Y Me lo ha contado un timonel. 
El comandante ha requisado 
el camarote de la segunda 


¿Y para qué 
lo querrá? 


A los gavieros de 
mesana no les han 
dejado descansar en la 
toldilla después de 
la maniobra. 


¡No te equivoques, Hoel! 
Las letrinas están en 
proa. Las botellas son 
para los oficiales. 





cubierta para su uso 
personal 
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Dicen que el 
comandante ha 
supervisado el 
reclutamiento de la 
tropa en persona... 
¡Esos fusileros te 
sueltan un culatazo 
por nada! 


¡El cambio de guardia! 
¡Ya era hora! ¡Vamos a 
sacar a esos holgazanes 
de nuestras hamacas! 
¡El descanso es 
sagrado hijo! 


Vía libre... 
Tranquilo, abuelo, 
le tengo apego a 
la vida. Soy curioso, 
no un loco. 
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Te daré un consejo, hijo 
Olvídate de lo que sucede 
en popa. Esos caballeros 

no soportan el ruido de 

nuestros Zuecos. 
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Oye, Nico, ¿puedes avisar 
tú al contramaestre”.. Yo no 
puedo bajar todavía. Esa 
bazofia de rancho me 
ha revuelto las tripas. 


O y 
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Es una locura, pero necesito [44 
comprobar que no soñaba. LAS 


(Sia 














. ' : : : ¡Date prisa, muchacho! ¡Quiero ver 

Quién and a ahí? ¡Un marinero, cómo le explicas qué hacías ahí al 
¡Identifíquese av. señor! ¡No oficial de guardia! 

o disparo! A =p dispare! ¡Ya 


¡Yo también, amigo! 

Desde luego no me 

conviene contar lo 
que he visto... 












Entonces, marinero, 


persiguiendo a una 
vulgar rata? 















¡Entrar en la zona 
prohibida a la 
tripulación es lo más 
estúpido que podías 
hacer! ¡No estás de 

suerte, marinero! 






¿Prefieres algo más 
original?.. ¡Lástima! 
Hace poco te podría 
haber caído el gran 
chapuzón. El gran 
chapuzón es... 





¿mantiene que se encontraba 
en la chapa de arraigadas 


marineros. 
















































¡No tiene gracia, muchacho! 
¡Y le garantizo que el 
comandante tampoco 
apreciará su sentido 
del humor! 


No una rata cual- 
quiera, señor... Era tan 
grande que podría 
haber despertado 

a todo el Estado 


¡Sargento llame al 
contramaestre ! ¡Que le ponga 
los grilletes a este hombre! 
¡El comandante decidirá su 
suerte mañana! 



































Los mari- ¡Los azotes no serán y |El chapuzón seco sigue el mismo principio 
pl Esla ejemplares! | pero atascan la polea, y la caída se frena 
MÓSOR UN pompas er le justo antes de entrar en el agua. ¡Si te 

lastran con dos o tres bolas de cañón, 


infeliz de turno del mástil y.. PLUF 
¡Al agua patos! Te llevas un 
buen planchazo pero 
sobrevives. 


se te rompen algunos huesos! 


¿No puedes cambiar 
de canción? 


¡Vaya! 
¡Tenemos 
visita! 


Guardia, el comandante Vaya a fumarse una pipa al 
MN envía a este caballero para castillo de proa. Le ¡ré a buscar 
que hable en privado para que retome su guardia. 
con el detenido. 
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El comandante está ¿Qué buscaba en popa? 
tan conmovido por el ¿Qué ha visto? 
celo que ha puesto en ¡Vamos, ponga las cartas boca arriba 
proteger su sueño que, 
a menos que confiese el 
verdadero motivo de su 
excursión, le va a otorgar 
el sueño eterno 


¡Nunca le descubro mi juego 
a un extraño! Su cara me 


con otro 
cuerpo! 


Ya que no ignoras Mi señora estaba preocupada. 


meda sobe mi ano- Temía que hubieras descubierto ¿De quién eres lacaya, bruja? 
tomía, no me parecía ia a ENRA a do.. ¡Creía que te enviaba el comandante ! 
justo mostrarte mi cuchillo | 14 "espuesta no al sii 
dentro de su funda. más clara. 
Eres demasiado 
curioso ¿Cómo te 
llamas, marinero? 





Para el comandante, el asunto es muy 
sencillo. Si has descubierto un secreto 
que te queda muy grande, desapare- 
cerás discretamente. En cambio si no 

has visto nada, sólo merecerás un 
castigo ejemplar. 


Escúchame, marinero Hay 
casi ochocientos hombres 
en este cascarón. Muchos no 
volverán a pisar su tierra natal 
Es la ley del mar. ¡Si entre 
ellos hay un tal Hoel, nadie 
se sorprenderá! 


Por supuesto yo podría 
omitir ciertos detalles... Para 
empezar, podría ocultarle 
que las persianas de nues- 
tro camarote están siempre 
abiertas... Pero.. 


: Cuando la 
ÁTÁ ocasión lo requiere, 
HO sé demostrar 

gratitud. 


¡Empezamos a 


entendernos! 
¡Escucha, marinero! No 
es raro que los oficiales 


El comandante no osará poner en duda 
mi palabra abiertamente. Aunque es posible 
que decida eliminarte de todas formas a mis 


espaldas. Así que te propongo un trato: 


dejen una botella colgada yo me ocuparé de defender tu vida.. 


de sus ventanas 
para enfriarla. Dirás que 
ibas a robar una, pero que 
sólo encontraste persia- 
nas cerradas.. Por algo 
así no te matarán.. 


¡Una obediencia 
ciega cuando yo 
lo exija! 


¡No tengo 
elección! 


Una última cosa, 
a los que me 
traicionan 
los trato.. 


Te la dejo 
para que 
reflexiones. 


y ya puedes ir probando 
a contener la respiración. 
Puedo salvarte la vida, pero 
nada te librará del gran 
chapuzón. 
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Unas horas más tarde.. 


¡Esto es un 


ultraje ! 
.ha decretado por tanto que 


el marinero de primera Hoel 
Marie Tragan sea castigado 
con el gran chapuzón. 


¡No somos perros! 
¡Hay un reglamento 
y deben aplicarlo! 


¿Vas tú a decirselo? 
¡Ellos tienen las armas y 
Francia queda muy lejos! 


, ¡Una forma como cualquier otra de acabar 
¿Qué es el ICA | con un pobre diablo! Le harán pasar por 
chapuzón: debajo de la quilla. Este viejo castigo ha 
matado a tantos hombres que está prohi- 
bido, pero.. El capitán es 
quien manda a bordo 
después de Dios.. 
¡o del diablo! 
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¿Y eso?.. 
¿Me van 
ausar de 
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¡Vamos, tirad! ¡Cómo se nota que no estáis 
vosotros ahí abajo! 
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¡Sacadlo vivo u os echaré 
de pasto a los tiburones! 
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Me gustaría veros a vosotros. 
¡La cuerda no se mueve ni 
un dedo! ¡Se ha atascado! 
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¡Se lo ruego señor, haga 
algo antes de que la 
tripulación se amotine ! 


¡Eh..! Suban a ese ) 
hombre a bord..; % AN 
Ñ m7 ha? ER (f E ' 


san 


¡Es la que debe 
mantener a Hoel 
bajo el casco... 


tan a la ¡LEHAN + 
DADO! . 


¡No lo sé! 
¡Pero apun- 
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¡Estos marineros tienen una for- ¡El Señor le ha visto tan ocupado 
taleza asombrosa, cirujano mayor! | rezando por la salvación del chico 
¡Había apostado veinte libras con que ha decidido atender 

su ayudante a que no sobrevivia! sus plegarias, capellán! 


¡Aquí tiene al ae E 
contramaestre ! Usted era el responsable ¡Compruébelo usted mismo, señor! Y fiese ! ¡Una bala de grueso 


de colocar las poleas. ¡Alguien ha hecho un nudo para calibre ha alcanzado la 
¡Exijo una explicación! atascar la polea! abrazadera y una de las otras 
A dos ha seccionado el bastidor; 
liberando el cabo! 
¡Un gran disparo! 





























a 
"Si la providencia mantuviera ERAS - 
bajo las aguas a tan despre- HH 
ciable indichia más tiempo 

del conveniente, nadie lo 
lamentaría..”. ¡Eso me dijo 
el muy cerdo! Te obligan a 
interpretar sus medias pala- 
bras, y si la cosa se tuerce.. 


¡Ahórrenos sus comentarios ! 
1Y más le vale encontrar al responsable 
de ese nudo accidental! 





Y Eo, | e cuelgan 
Y el muerto! 
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¿Y con res- | ¡Haga correr la voz de que 
pecto al tira- | fue un fusilero, siguiendo 
dor, señor”. nuestras órdenes! 


¡Debería hacer 
que la ahorcaran 
inmediatamente ! 


¡Mantenga la sangre fria, Benot! 
Dejaré los fusiles en su sitio en cuan- 
to acabe de limpiarlos. Como habrá 
comprobado, mi carabina de caza 
no es muy precisa desde lejos. 


Estaba seguro.. A j es Ñ 
| Estaba seguro, | ¡Bravo! ¡La señorita 


Isabel debe de pensar 
que no me causa sufi- 
cientes problemas! 























Admito que en ese terreno 
somos iguales... En el del crimen, 
sin embargo, me supera... 


En ese caso me pon- 
| dría mi mejor vestido. ¿Y no cree que, al 
verme suspendida por 
encima de sus cabezas, 
los timoneles dejarían 
de vigilar la brújula? 
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Al salvar a ese infeliz, he 
salvado la poca reputación 
que le queda. ¡Deje a ese 
hombre en paz! ¡Respondo 
de su silencio con mi vida! 












Sé lo que ha pasado, Benoit. Oí cómo con sus insi- 
nuaciones, incitaba al imbécil del contramaestre 
a matar a ese desgraciado. Y le espié mientras 
preparaba el "accidente”.. ¡Se equivoca si cree 
que los marineros se han tragado que ha sido 
algo fortuito!.. 















¡Cometes una locura en- 
frentándote así a Benoít! hal 
¡Y todo para defender a 
un marinero piojoso! ¿Se 
puede saber qué te pasa”? 












Digamos que tengo cierta debilidad 
por los bretones de ojos azules con 

un corte en la mejilla derecha. ¡Y si encima 

se juegan la vida por verme el culo durante 
unos instantes a través de un cristal 

empañado, entonces me derrito! 


¡Le esperan en el sollado, señor! 
¡Van a hacer unas obras en los 
mamparos y necesitan mover 

su equipaje ! A 
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¡Es mi moneda! ¡Maldito! ¡Puerco! 
¡Es mía, devuélvemela! ¡Me la ha 
dado el contramaestre ! ] 
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Hmm... Tenía que 
enviarle al caballero 
que acaba de mar- 
charse.. ¡Mi moneda! 


Dime por qué te la ha 
dado y te la devolveré. 

No tengas miedo, él nunca 
sabrá que has hablado 
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A Por aquí, señor. 
EN Cuidado con el agu- z 
; jero no se caiga. Sl 






Tenía que hablarle | Cuando los oficiales organi- | Y el primer disparo 


sin testigos, señor. 


zaron el concurso de tiro al | Contra la polea se 


albatros, noté que usted era efectuó con un 
el único que poseía un arma | — arma de ese tipo 
de calibre pequeño.. ¡He encontrado la 


/Yo no tengo Sólo le pido que me rehabilite frente 
que rendirle al comandante... Me metió en este lío 
cuentas! y me debe una reparación. 


¿Primero me acusa de haber 
hecho fracasar su plan y ahora 
quiere que me inculpe”.. 
¡Está completamente loco! 


bala incrustada 
en el mástil! 


De entrada, me va a firmar esta carta en 

la que reconoce que intentó asesinar al 

marinero Hoel Marie Tragan. Se la devol- 

veré cuando el asunto quede definitiva- 
mente resuelto 


¡Creo que no me ha entendido! Le estoy dando 
la oportunidad de que me rehabilite frente al 
comandante... ¡A cambio de su vida! 


No debería sonreir. MB 
Hablo muy en... y , 


Le he dado demasiado 
fuerte, ¿no? 


¡Un poco sí! Le ti- 
raremos al pañol de 
víveres. ¡Quizás pase 

por un accidente ! 











Estos pasadizos se utilizan 
para la vigilancia y el 
mantenimiento del casco.. 
¡Cuidado con la cabeza! 


¡Gracias! 


Esperaremos hasta que el ¡Ni lo sueñes! p i 
camino esté despejado ¡Me prometiste Vaya, qué aseadito.. Se ha 
¡Ahora estamos en paz, ayuda cuando yo || afeitado y todo.. 
bonita! te la reclamara y de || RIIIE y 
, momento, no te he 
) 


pedido nada! > S Es que es sábado, | CON 


Shhhh... (Vamos 
a sellar nuestro 


y el domingo. 
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¡Deje de jugar conmigo! Su ropa no | Si mi ropa te incomoda, ¿Dónde has apren- 
pega con los andrajos de un marinero | me la quito. Podemos - ||dido a hablar francés? La 
) darnos un gusta ¿no? || mayoría de los bretones 

TT apenas chapurrean 

¿ÓN algunas palabras. 



























¡En cambio cuando una 

mujer te ofrece un poco 
de ternura, es una enviada 
de Satanás! 


En el orfanato nos 
prohibían hablar 
bretón 







Me desconciertas. Un rufián 
engalanado ordena que te ase- 
sinen y tú te descubres ante él y 

le llamas “señor comandante".. 


¿Y en ese orfanato | ho es un 
no te enseñaron a pl 


desnudarte solito? 




















Los curas hicieron un 
buen trabajo Te han 

convertido en un lacayo 
en un buen chico que se 
dejaría machacar con tal 
de proteger a sus amos.. 


En un hombre obediente que 
no se dejaría tentar por una 
hembra pervertida capaz 
incluso de darle placer a un 
pobre desgraciado 


¡ No digas 
tonterias. 


Í' ¿Qué capullo? 
¿Me visto? 















Al menos, hay quien se 
divierte a bordo. 


78 RS ai 1 
oy Entiendo su preocupación, 
Habría que espantar a esos pajarracos, | “ apellán A fin de cuentas es 


inflaman la imaginación de los hombres. O ed 
































Todos fingían haberse creído la muerte ac- 
cidental del contramaestre, pero los nervios 
estaban a flor de piel. Los accidentes, algu- 

nos mortales, se multiplicaron y el agua tenía 
un sabor tan hediondo que no mejoraba ni 
echándole vinagre. Durante las comidas, las 

conversaciones eran atropelladas.. 





/El mal de ojo, grumetillo! 


¡Hay señales que no engañan! ¡Este 
barco tiene el mal de ojo! ¡Creedme ! 


Desde el incidente 


de Tragan, la tripu- 
lación está tensa. 


TRA >| /Ah, querida Isabel! ¿Por 
] no se pone más a menudo 


ES esos adorables vestidos? 


encantos! 
1 


“wn 


¡La ropa con la que sube a 
cubierta, desobedeciéndome, 
nos impide disfrutar de sus 


¿Has oído? ¡Ja, ja, ja! 


Un castigo ilegal 
un tirador fan- 
tasma, una muerte 
sospechosa. 


Sobre todo desde que 

se comprime el pecho 

con esa tira de tela que 
tanto le hace sufrir 





¡Calma, caballeros ! 

El señor de Roselande 
sabe lo que hace. Esos 
jóvenes son médicos 
cuyas atenciones le son 
imprescindibles. 

No le busquen tres pies al gato 
Yo mismo les ofrecí mi camarote. 


Por cierto, capitán, 
¿quiénes son esos 
Jóvenes que se alojan 
en su camarote? 


¡Es un precio muy bajo 
por una ilusión de liber- 
tad! En cuanto al traje, 
sólo lamento no haberlo 
llevado puesto cuando 
nos conocimos, Benoít 


DM 
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Un bergantín mercante Estamos a tiempo | Imposible. Ya perdimos 
y Siento interrumpir su aseo pero la ha avistado una escuadra UY de desviarnos e ir | demasiado tiempo 


noticia es importante. inglesa entre Caracas : endo a Buenos Aires a 
a y Puerto Rico a Santo Domingo |Y 


e - rodeando el mar | dejar a ese emisario del 
nd > US AA 2 Caribe rey Tenemos que reu- 
E da 3 y nirnos con el almirante 


o antes. 





¡Aunque consiguié- ¡Es más importante el 
ramos atravesar | estado de una tripulación 
las líneas inglesas, que el de un buque ! ¡Y 
sin duda, sufriría- | nuestra tripulación nece- 
mos graves daños — | sita que la pongan firme! 
materiales ! : y 


¡Nada erradica tan rápido el peligro de un motín como el olor de la 
pólvora! ¡La victoria aniquila las ganas de revuelta! ¿Y qué mayor 
victoria que colarse entre las redes del enemigo”? 

























Le falta a usted audacia. 
Por eso me han confiado a 
mí el mando del barco 


El viento es estable. Llegaremos a la zona al amanecer. 
Si navegamos con las luces apagadas, quizás pasemos 
inadvertidos. Y en el peor de los casos, el "Foudroyant” será 
capaz de dejar atrás a los mejores buques ingleses. En cuanto 
a las fragatas, corbetas y las otras naves más pequeñas 
y veloces, les daremos su merecido Para algo tenemos 
setenta y cuatro cañones. 




















Tengo mucha experien- 
cia en combate. Y usted 
sabe que le han entre- 
gado el mando por una 
cuestión de alcurnia, no 


mítame, señor, que no de audacia 
mparta su optimismo! = 


NS NA y 
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¡No discutamos! ¡Ordene zafa- 
rrancho de combate e informe al 

Estado Mayor! ¡Esperaremos a que 
caiga la noche para repartir las 
armas entre los marineros! 










Esa misma noche.. 


W ¡Un auténtico caballero no entra 
en los aposentos de una dama sin 
llamar, Benoít ! 














¡Me comportaría como un auténtico 

caballero si estuviera en presencia 
de auténticas damas ! Escúchenme, 
no tengo tiempo que perder. 








Los ingleses merodean la zona. No pueden salir 
del camarote bajo ningún concepto Voy a 
colocar a su protegido de vigía en el palo de 
juanete y quiero asegurarme de que no se 
reúne con él Entrégueme su ropa de hombre. 









No permitiré que vuelvan a 
encerrarme, Inés. 
¡Nunca más! 


¡Ven a la cama, Isa! 
¡No vas a pasarte 
la noche leyendo 

porque nos tengan 
encerradas unos 


¿No esperarás que un 
principe azul venga a 
rescatarte”. 


¡Espero a 
la lluvia! 
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¡Quítate eso enseguida! 






¿Qué te parece mi 
nuevo atuendo? Es 
impermeable. Lo he W 
encontrado en un MW 
arcón, debajo de 
la cama. Me queda pa 
bien, ¿eh? £ 


_— EN Ín 
3h 


lo sueñes, marinero. Casi me 

parto la crisma una docena de 

veces subiendo... Y ahora no 
voy a dejar que te vayas 


¿Ya es la hora 
del relevo? 











































¡Eh..! ¡No soy una mujer de la 
que se pueda disponer a voluntad! 
¡Cuida esa lengua si no quieres 
caerte al vacio! 


Tú te vas a caer como te empeñes 
WA en caminar por la arboladura con 
AN esos zuecos. ¡Quítatelos de una vez! 









Ya decía yo que estaba todo muy 
resbaladizo Creía que eran parte del 
UNA perfecto uniforme de marinero Esto 

% es muy estrecho.. ¿Me haces un sitio? 


Nadie sabe nada. Ni o AS , 
siquiera cuántos barcos ¡Vaya mierda! Necesitamos un 


ingleses hay fusil de bucanero. 


¡Consiguelo! 
Lo necesitaremos 
para nuestra ¿Ya has olvidado nuestro 
Ñ pacto? Necesito que 
robes un bote. Antes de 
llegar a Santo Domingo, 
si es que sobrevivimos a 
mañana, desertaremos 
de la Marina Real. 


Estás loca. ¡Los fusiles se los dan 
a los mejores tiradores y yo ni 
siquiera sé manejar una pistola! 


Un futuro alentador. 
qué necesitas el fusil? 


Con un fusil podría volarle la cabeza al comandante, 
si decide hundirnos de un cañonazo Por supuesto 
intentaremos huir de noche sin que nadie nos vea, 

pero mejor estar preparados para cualquier 
eventualidad. 
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Y, ') l Y y MAA ¿Qué? ¿Necesitas Muy gracioso 

e AN que te consiga un | ¿No te interesa saber 
Y . dee cañón del 38? qué hago en este 
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¿Y tu curiosidad? Anda, vuelve aquí conmigo, 
así no tendré que gritar.. Además, me está 
entrando un poco de vértigo. 
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¡No te vayas a caer! | Creo que necesito des- Está bien, cuéntame tu historia.. 
¡Hay más de cien pies | ahogarme, los recuerdos | Túte sentirás mejor y yo dejaré 


hasta la cubierta! |se agolpan en mi cabeza.| de pensar en el balle que nos 
espera mañana 
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Y ¿Tan horrible es una 
batalla naval? 


Bueno empieza. Érase | / No! Por desgracia, Dos niñas que se pa- 
una vez una niña AA recían como dos gotas 
POS iSS de agua. Una se llamaba 
Inés. Su padre, Simón de 
Roselanae, la abandonó al 
enviudar y se fue a vivir a 
la corte con su bienama- 
do hijo Beno1t, que tenía 
entonces treinta y 
dos años... 


¿Benott de Roselande? 
Pero si es el comandante 
del barco 





Inés quedó al cuidado del ama 
de llaves, que también se encar- 
gaba de la propiedad. 


Re A 
A mo - 
, 


| 


de no ser porque justo antes de morir, la señora de Roselande 177 l | 
hizo prometer a su marido que acogería o o aunaniña WWZ//7 Y) y 0) Esa otra niña se llamaba Isabel, 
e la pequeña nobleza que había quedado huérfana en MN 4 Y Y 's le Marnave 
circunstancias que siempre he ignorado Y OM ida 


Sin duda, habría sufrido mucho más por la ausencia de su padre if 
VI 
Y 


Ñ 
Si no te callas, no E Aprovechaban su gran pare- 
=— 


entenderás nada. cido para engañar al ama de 
llaves. Cuando la mujer murió, 


Simón de Roselande decidió 
ocuparse personalmente de la 
educación de las niñas. 


¿Crees que me 
reconocerá? 


No Lleva seis años sin vernos. 
Si no fuera porque llevamos 

nuestras iniciales en los ves- 
tidos, ni siquiera nos distin- 
guiría. Te lo demostraré, Inés. 
Cambiémonos los vestidos. 
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S A 
A Pero al anochecer. E E 


7 Señorita de Roselande, 


al coche... Partimos 
inmediatamente. 


Por muchas preocupaciones 
que tenga, una niña de ocho 
años acaba siempre por 
dormirse. 


A 


¡Grité ! ¡Grité ! ¡Y grité! ¡Grité tanto y 


Tú no Isabel. lrás en el otro 
coche. Necesito hablar 
a solas con mi hija. 


El despertar fue aterrador. 
Ese día, a Inés la arrancaron 
del mundo de los sueños para 
arrojarla a una pesadilla. 


En pie, 
Jovencita. 
¡Ha llegado! 


tan fuerte que las paredes todavía 


deben de recordarlo! Tardé cuatro días 
en recobrar la razón. 


Silencio malcriada 
Sólo debes hablar 
cuando te lo digan. 


¿Y mi padre? 
¿Dónde está 


Mi reacción impresionó a la madre 


Ante su insistencia, escribí al 
señor de Roselande para aclarar 


las dudas acerca de su identidad. 
Esta es la respuesta. Le leeré la 
parte que le concierne.. 


¡No me ha reconocido! 
¡Mi propio padre no me ha 
reconocido! E Isabel no se 
atreverá a confesar la ver- 
dad. Lo tendré que arreglar 

yo. ¡Aunque no creo que 
le guste nada la broma! 
¿Cómo se lo diré? 


Aquel a quien, por gratitud, llama su 
padre ha querido ahorrarle a la seño- 
rita una penosa despedida. Acaba de 

partir hacia París con su hija y nos 
ha confiado su educación hasta que 
cumpla los 25 años. Todos los gastos 

están pagados. 


"La muerte del ama de llaves afectó 
mucho a Isabel. Probablemente por 
eso no soporta separarse de mi hija 
Inés. Ella me ha informado de que la 
pequeña sufre trastornos de per- 
sonalidad desde hace un tiempo Le 
ruego que sea indulgente con ella, 
hermana. Estoy seguro de que usted) 
mejor que nadie, sabrá meter en 
cintura a ese potrillo rebelde" 





¡Aquello pudo acabar conmigo! 
¡Por el contrario, me dio una 
razón de vivir! ¡Inés ! El que 

había sido mi nombre se me hizo 

odioso Esa Inés, un día.. 

¡Un día la mataría! 









“¡Porque lo que le hacéis al más 
pequeño, a mí me lo hacéis !”. 
Rezará diez padrenuestros y diez 
avemarías como penitencia. Y 
piense que sus sufrimientos no son 
nada comparados con los que le 
ha infligido a ese pobre bicho y con 
los que padeció por usted nuestro 
señor Jesucristo en la cruz. ¡Más 
alto! ¡Quiero oírla! 


deudas.. 


Y perdona nuestras 


/Y para no pensar en mi, 
pensaba en ella! 





..como nosotros perdonamos a 
nuestros deudores. 


A SE 
¡No baje los 
brazos L. 


JAS 


¡Cinco años en aquel agujero! Necesitaba venir a 
¡Cinco años cultivando el odia, buscarte en persona. 


la mentira y la hipocresia! 
¡Cinco largos años ansiando 
que “Inés” pagara por haberme 
robado mi infancia! Cinco 
años, tras los que la pequeña 
zorra cometió su primer error. 
Carcomida por los remordi- 
mientos, consiguió que Simón 
me permitiera regresar... 


El precio de tu libertad será el silencio Júrame 

que nunca intentarás recuperar el nombre que 
llevo Ya no nos parecemos tanto y no podrías 
suplantarme. Ahora yo soy Inés de Roselande, 
¿entiendes? Aunque convencieras a tu padre 

de lo contrario, nada cambiaría. Simón preferiría 
encerrarte antes que permitir que estallara un 

escándalo que manchara nuestro nombre. 


==" 


Me esforzaré para que 
seas feliz y olvides todo 
esto Sé que acabarás 
por perdonarme Iné.. 
Isabel. ¿Te importa 
si te llamo Isa? 


.¡Jamás!.. 
¡Jamás!.. 


¿Podemos 
hablar a solas? 


Como gustes, estoy acostumbrada 
a cambiar de nombre.. ¡Mi querida 
Inés! Si he aguantado todo este 
tiempo ha sido por la esperanza 
de volver a verte. 





No.. No sé Si. 
si te entiendo.. 


¿Quieres ver cómo el ¿0 cantar salmos a 
manejo del rosario ha dado mi lengua”. 
agilidad a mis dedos? 


Habrás aprendido muchas cosas con la 
monjas durante estos años.. Cuéntame. 


Para evitar que me inter- 
haran de nuevo, necesita- 
ba hacerme indispensable 

para Inés.. ¡Y enseguida 

encontré la forma de 
someterla! 


































¡Detecto cierta melancolía que su sonrisa no 
consigue ocultar! Si tiene una pena o alguien 
le ha hecho daña confíese a mí. Yo la ayuda- 
ré. Siempre la he considerado como a una 

hermana. 


Nunca he visto el mar 
y desconozco el sol del 
que me habla, pero 
estoy de acuerdo en 
que a esta casa le 

falta claridad. 


Simón celebró un Ed baile para el 14.2 cum- 
pleaños de Inés. Benoít, que acababa de ser 
nombrado capitán de barco, asistió... 

















Cómo ha podido mi padre mantenerla 
alejada, Isabel. Su sola presencia ilu- 
mina esta casa más calurosamente de 
lo que lo haría el sol del Caribe. 






Esa afirmación me conmueve 
más de lo que podría suponer. 
¿Es usted capaz de guardar un 

secreto? 





















¡Soy un oficial ¿No ibamos No puedo. Uno de 
de marina! Venga a estar Mis amigos mis amigos ha per- 
a mi habitación ó embarcarán pronto y dido la llave entre los 
después del baile. AE no querían partir sin pliegues de su traje 
Allí cs FAR - conocerla. , ¡Ayúdenos a buscarla 
ablar. S 


y podrá irse ! 








No drameatice, Isa. No pensaba | Quédese con su dinero 
seguir siendo una niña toda 


la vida, ¿no? Mis amigos y yo 


¡No utilice ese tono conmigo! ¡Usted no es 
sabremos recompensarla 


más que una dama de compañía y sabía a qué 
se exponía al venir de noche a mis aposentos 


con no sé qué excusa! ¡No sobrestime el 
precio de su virtud! 


Benoít. Ya encontraré 
la forma de hacérselo 


pagar. 


¡Mi virtud no está donde 
usted imagina! ¡Yo había 
puesto toda mi confianza 
y esperanzas en usted! 
¡Nunca pagará un precio 
suficiente por lo que ha 
hecho! 
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"No volví a ver a Benoit 


¿Has visto? Ha muerto 
hasta que embarcamos”. 


sin ni siquiera darse 
cuenta. No todos 
tendrán tanta suerte, 
¿sabes?.. 


No te aguanto más.. ¡Ya no te quiero! 
¡Te has vuelto mala! ¡Voy a aceptar el matri- 
monio que me propone 
mi padre con Henri de 
Méclinne y cambiaré de 
dama de compañía! 
¿Y tú volverás al 
convento! 


El día que despelleje 

a mi corderita, me | ¡Sabes que odio cuando 
aseguraré de que siga 

viva mucho rato 


Nr A 


NAL ae 


¡Te lo ruego..! 


Eso es porque eres 
una sensiblera. Ven 
que te consuele 


haces esas bromas! 
¡Me das miedo! 


Eso, entrégate con dieciséis años a ese 
viejo beato El no te traumatizará. Todos 
saben que es impotente. Te encerrará en 
su castillo para que envejezcas junto a 
sus botellas de vino, que nunca se bebe. 
¡Entonces descubrirás cuánto echas de 
menos mis caricias ! ¡PERO SERA TARDE! 


A El 
= - | 









¡Sabes que no puedo vivir sin ti 
y te aprovechas ! Sin embargo, 
el problema sigue ahí. Mi padre 
desea ese matrimonio 
y no sé cómo impedirlo 


















Adelante, hazlo Ya no 
tengo fuerzas para 
resistirme.. Dios, 
¿cómo he podido 
creer que me habías 
perdonado? 






¡Ten piedad de mí! 
¡ACABA RÁPIDO! | 











¡No se lo 


Es muyy arriesgado En 
ultramar los militares 
tienen plenos poderes. 
Podría matarte. 





Benoft zarpará dentro de tres días, 
tiempo de sobra para que llegue- 
| mos a Brest. Si se niega a embar | 
| carnos, le haré comparecer ante 
la justicia real por violación. 





















¿Cómo sabes que No confío, pero tenemos ] : 
puedes confiar un trato y te lo haré cumplir NES IM nunca se desconfía lo sufi- 
¡Es así! co S ciente... ¿Eh, querida”? 


Deberías haber guardado las distancias si [IYD Vet qa 
no confiabas en mí.. ¿Cómo vas a hacer |M y delicado a 
que te obedezca ahora? ¿Quién me va mierda! 
a impedir empujarte al vacio? Contesta. 
¿Confianza, desconfianza? dTe tiro? 


¡No te tiro? ¡Responde ! ¡Se | € / MINAS | 
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NW El fusil.. ¡No lo olvi- WS 
des! ¡Y cárgalo! 
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¿Aún estás ahí?.. 
Que te largues. 





A babor hay dos fragatas, una corbeta 
y arrecifes. A estribor más arrecifes 
y tres buques, uno con tres filas de 

cañones. Al frente, tenemos un canal 
sin defender, pero no es lo suficien- 48 
temente profundo ¿Cómo saldría un  REEAAJ e 


/ WN 
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PASS 

A... Nu 

marino experimentado como usted RE Y | p WN 
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Wi j 
de esta encerrona? HAS AN) AN | Wi 
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Por el canal. ¡No tenemos otra opción! 
¡Debe de haber entre 22 y 26 pies de 
calado y necesitamos 24! ¡Si cerramos 
las portas de sotavento e izamos todas 
las velas, con este vendaval podemos 
escorar lo suficiente para atravesarlo 
sin encallar! ¡Si no volcamos, claro! 


Sí, yo había pensado lo mismo 
Pero quería olrselo decir para que 
no me acusara después de ser 
un loco temerario. 





¿Me permite ocupar mi puesto 3 d dl 

en el csstilo de pue Sera temible otro día le juzgué precipita- a órdenes, ld: a Pad que de ao 
que un cañonazo matara de golpe | damente. Quiero ver cómo e ea sil ja =l y p /' e La ds pr 5d 
__alos dos capitanes dirige el combate. Si logra- iga que me ha ent a o el mando A disimular 

mes unaviciada mentre su incapacidad, o peor.. su cobardía. 

todas mis influencias en la Cuento con su discreción. Los demás 

corte para conseguirle el oficiales no deben enterarse de los 
mando de un buque. acuerdos a los que se llega entre caba- 

e lleros de nuestro rango 


Quédese conmigo Tal vez, el 


Los ingleses creen que huimos.. 
¡El acceso al canal está libre ! 
¡Es el momento! 


¡Saquen los juanetes! 
¡Saquen el foque ! ¡Icen los 
juanetes! 


¡Icen el foque ! ¡Icen 
la vela de estay y la vela 
de juanete mayor! 


= 


¡Si con este despliegue no o Js BATE! Si los buques 
volcamos, dejo el aguardiente ! MEN S ' SS no consiguen detenernos, no se arriesgarán 
] ; AD a perseguirnos.. 





¡¿Qué?! ¡Necesitas una patada en 
el culo para aprender a correr! 


¡Véalo señor! ¡Han adivinado nuestras inten- 
ciones! Las fragatas y la corbeta maniobran para 
perseguirnos, pero los tres buques se limitarán 
a dispararnos cuando crucemos frente a ellos. 
¡Concentremos el fuego en el navío! 





ae a e ¡Bébete esto chico y 
) ie: 
bautismo de humo! ve a por da pólvora! 


/Si me lo permite, señor; 
se expone inútilmente ! ; z 
¡Fijate ! ¡Parece que la corbeta va a 


E e N Ó atacarnos sin esperar a las fragatas! 
| 


No está nada bien eso de querer | Se nos aproximan por sotavento | La batería de 18 bas-| _ Pera señor, entonces su melr, alla 
empezar la fiesta sin sus hermanas | ¡Saben que estamos demasiado | tará para detenerlos. barrerá nuestra cubierta. Cortémos- 
mayores. ¡Ji! ¡Ji! Ven aquí, perra. Si | escorados para abrir las portas a. mA les el paso por babor. No se atreverán 
quieres guerra, la tendrás. ¡di ji ji! | de la primera batería de babor! UNA | a atacar por el otro flanco En cuanto 
E salgamos de los bajíos, podemos 
arriar velas y.. 


¡Na no y no! ¡No me 
arriesgaré a encallar! 


¿Quieren pelea? ¡Pues 
la tendrán! ¡Obedezca! 
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ALAN | <A qué esperas ¿Contra qué? verás... 


ara disparar? La gavia lo tapa todo == 
P Ss de P ¿Estás loco? No 


sabes disp.. 
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¿Entonces? ¿Quién | Pero con la otra 
maniobra, habríamos 


tera razón? y Ha sido tenido tres veces 
muy sencillo Ibrarse | menos heridos, señor. 
de esa mala la cor ¡No olvide que aún 
beta y su insolente | debemos enfrentar- 
tripulación! nos a dos fragatas! 


Vuelve a equivocarse. 
Ya sólo nos persigue una 
fragata. La otra ha 
encallado al intentar 
colocarse a sotavento 
¡Que lleven unos 
cañones a las portas 


¡Hemos desarbolado 
aesos cabrones! 


Si, como imagino, tiene la 
intención de atacarnos a la 
salida del canal, será nuestra. 













¡Ya no tendré 

que aguantar 
las pataletas de 
ese imbécil! 


Mientras tanto. 





¡Me voy, Inés! ¡Me escapo! 


¡Te dejo mi nombre, mi for- 
tuna y a mi querida familia! 
Renuncio incluso a vengarme 
de ti No te podía haber ido 
mejor, ¿eh? 


Estás loca. ¡Benoit se pondrá 
completamente furioso cuando 
vea que has forzado la puerta 
para recuperar tu ropa! 






¡Maldita! ¡No seas ridícula! ¡Yo 


— a a naaa 
¡Renuncias a tu no puedo detener ¡No puedes dejarme ¿En mi sombra? 


venganza, sí, pero  |cañonazos! ¡Además, así! ¡Te lo impediré! ¿Así vestida? 
me abandonas | si muriera, no sopor | | /No tienes derecho! 1Y Interesante.. 

en medio de una taría que fueras tú si sales, me convertiré 

batalla naval! ¡Y te | quien cerrara mis en tu sombra! 

necesito más que / 


¡No lo hagas, 
Isa! ¡Si cruzas 
esa puerta, te 


Saldría por la otra, pero Darás la vuelta por la sala 

te verían los timoneles. Y de reuniones y volverás a 

arrepentirás! | MO estás muy decente. pasar por aquí delante, y 
¡Adiós, Inés! entonces yo. 












¡Déjeme ! ¡No se acerque ! 
¡No pienso volver ahí fuera! 






Vaya.. Cómo te han ¡No puedes quedarte aquí! 

dejado los ingleses. Improvisaremos un vendaje y te 
Déjame ver ese brazo.. ; llevaré al quirófano. ¡Allí estarás 
: a salvo y te curarán! 






¿Por qué tarda 
tanto? Ya debería 
de haber pasado 

por aquí. 














/Abandonamos ¡Bien, vamos a batir por | ¡Listos para virar; - iaa 
timoneles! (ASIS LIA ll viento! 


los bajíos, señor!| el flanco a la fragata con las 
dos baterías antes de que 
pueda abandonar el canal! 


¿Es que quiere rodar por el suelo? 
¡Espere a que acabemos la manio 
bra para trasladar al herido! 





¡Ay! ¡Ay! ¡Ay! 


¡Maldito barco! 
¡Ya no puedo más! 
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__ 
No puede ser. distancia, 
¡Empiezan otra vez! ¡Lo odio! || nunca le 
¡Y mientras, Isa se debe acertaría... 
de haber ido! 





PY) 
4 ¡Bah! ¡Quizás sea | M 
mejor así! 


A 


¡..Y tres! ¿Qué Se ha roto el anclaje | Tenemos que abandonar 
de un cañón, señor. la zona cuanto antes. 
Ñ ¡Habría que arriar velas | ¡Cualquier maniobra 
Ú  parainmovilizarlo! | que nos ralentice queda 
descartada! 


a O LS AIRIS = A 


¿Pero qué hace? ¡No pue- | ¡Está loca! ¿Es ¡Eh! ¡Eh! ¡Aguanta un poco! 


de quedarse ahí plantada!..| que no ve el lí Pesas demasiado para que 


Ni marino ni 


soldado. e 





Ps] 


que hay montado 
con el cañón”. 






Con el próximo | ¡Bueno peor 
golpe de mar; para ella! 
no será el chico| ¡No seré yo 
el quesele | quien..! ¡Oh..! 
caiga encima, . 


¿dal 


Sl” 


Hay días en ; ¡Gracias!.. ¿Tan grave ¿A qué viene esa cara”. ¿No 


que..todo.. | e es?.. ¡Duele mucho! . querías.. verme muerta?. 
¡sale mal!.. A | 


¡Anda! Viene Benof!.. ¿Es usted el jefe de | ¡Isa,no se quede | ¡Ah, hermanita! ¿Por qué no 
Arrancarle una sonrisa a él... | pieza? ¡Imbécil! Ate | en medio! ¡Vaya a | me obedeció? ¡La cubierta 
será más difícil.. Sobre todo | inmediatamente el | buscar al cirujano | no es lugar para una seño- 

cuando le cuente. Ay. lo. | cañónalos aparejos | mayor! No me | rita! ¡Y encima me coloca en 
que le tengo que contar. real y de corona... | atrevo alevantar [una situación muy delicada! Si 


¡Los hombres de guar- | el cañón sin sus 
día, al cabrestante ! instrucciones ! 


usted estuviera en mi lugar. 
¡Muévase ! 


¡Mi lugar tampoco es envidia- 
ble ! Acérquese, Benoít... ¡He de 
contarle algo importante ! 





























¡El comandante le reclama en el 
castillo de popa, señor de Saint- 
Quentin! ¡Es urgente ! 


Roselande está he- 
rido, tráiganlo aquí! 
¡Nos ocupamos de los 
heridos en orden de 
llegada, joven! 


¡El herido es una señorita! /Y el 
cañón del 8 que le aplasta el vientre 
nos impide transportarla! 
¿Cómo? ¿Había 
una señorita a bordo y 
me la presentan cuando 
va a morir? 


¡Me ausento un mo- 
mento, caballeros ! 


¡Por favor! ¡No 


¿Y por qué se 
escondía”. ¿Acaso |perdamos más 


es menos agraciada 


tiempo! 
que usted... señor? 





Unos instantes después.. 









Trataremos de sacarla de aquí, señorita. 
Si tiene cuentas pendientes con Dios... 


¡Hermosa forma 
de decirlo... 


Salgamos de en medio 
señor.. ¡Señorita! 






Deje al capellán consolar a 
los que aún consiguen creer 
en sus mentiras piadosas... 
Tras un día así, si Dios existe, 
¿no sería él quien tendría 
que rendirnos cuentas? 



























Y si hay un infierno.. Ahí 

es donde puedo tener 

esperanzas de volver a 
ver a mi querida Isa.. 


Ten cuidado, Isa... Creí 
hacer lo correcto al 
contarle a Benoft nues- 
tro secreto. Pero se ha 
asustado.. Ha dejado al 
mando a su segundo y 
ha ido a su camarote... 
Temo por ti.. 























Se acabo... ¡Aquí no hacemos 
nada! Acompáñeme al quirófano, 
la necesitamos... Ocupándose de 

los demás, se olvida uno de sí 

mismo, créame.. 


¡No, imposible ! ¡Esta carta Inés-Isa, Isa-Inés.. ¡Qué más da! 
lo mataría! ¡No debe enterarse! | ¡La providencia me ha mandado 
Y a Isa sólo la mueve el ansia de |una señal matando a una! ¡Ya sé lo 
venganza... No conseguiré com- | que tengo que hacer con la otra! 

prar su silencio ni evitar 
el escándalo.. 
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: y Y | : 
Pad ¡Salvo el coman- |  ¡Mira, por ahi 


dante ! ¡El puerco| viene ! ¿Qué hace 

se embarcó con | con esa pistola? 

sus caramelitos! | ¿No sabe que se 
ha acabado el 
baile? ¡Je, je ! 
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visto a la 






























¡Antes de morir; 
Inés me ha contado 
cómo señaló usted 
nuestra posición al 
enemigo! ¡Mi deber 
es impedir que nos 
haga más daño, de 

forma definitiva! 
¡Adiós, Isa! 


¡Está loco, 
Benoít! ¡Nunca 
podrá justificar 
algo así! 


¡Apártese, 
Saint-Quentin! 
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¡No pueden matarlo 
un conejo! No tienen 
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ido, te 





Joder.. ¡Había ¡Huye, ráp 
han visto! 
¡Vuelva aquí! 3 
A o disparo! (18 
| deme su fusil! 
, e 
Y y a 


apuntado al brazo! 
¡Detén 
¡Uste 
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¡La puta! 
¡Agárrate a 


algo o..! a 
¡No! ¡No es 


justo! Quiero.. 


¡Sólo es una gaviota, ¿El pescador de perlas 
Hoel! vuelve en sí? 


¡Poco a poco... 





¿Dónde es- 
toy? ¿Qué ha 
pasado..? 





¡Está furioso porque ha Aoc! j ¡Sin mí, nunca habría 
: ¡Asíes! ¡Y he : 
intentado detenerme y did de mi conseguido arrastrar a ese 
; f perdido una de mis : -) 
se ha caído al agua! pelucas favoritas ! miserable hasta aquí! 


¡No ponga esa cara! 
¡Si el segundo del "Fou- 
droyant' no se hubiera 
dado cuenta de que le 
perseguían tres buques 

ingleses, nos habría res- 
catado! 


¡No hay tiempo que perder! 
¡Escucher, tengo un plan 
que me permitiria moverme 
libremente por Inglaterra 
mientras preparo su 
evasión! 


¡..Y ahora estarías 
colgando de una 
cuerda! 










¡Casi nada! Un comandante ha intentado 
asesinar a una criatura indefensa, pero 
con un ángel de la guarda, y un gaviero le 
ha pegado un tiro en la cabeza. Un infante 
de marina ha disparado al gaviero que ha 

resultado herido en el hombro y ha caído al 
agua. La criatura indefensa se ha tirado al 

mar para rescatar a su apuesto ángel 

de la guarda y. 


¡Sin usted, nunca habría podido 
sacar la bala de su hombro! 

Sin usted, no habría sabido hacerle 
este estupendo vendaje con la tela 
que utilizaba para apretarme el pecho.. 
¡Tendremos años para darnos las 
gracias en las cárceles inglesas! 


¡Nos han visto! 
¡Han mandado un bote ! 





Supongamos que 
neones ¿nor e no | ¿Porque lo c onside- 
decirles que te hemos| "arían deserción de 
acompañado volunta- | la Marina Real y os 

riamente? alistarían a la fuerza 
en Y. enla Royal Navy! 
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pasajeros del viento a observar el paso de las 
nubes desde detrás de unos barrotes?.. 
Lo averiguaremos en el próximo episodio de,, 


esta aventura: , 
Y ES : PO > $ y 3 . % dl =D, e Jedy 
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FRANCOIS BOURGEON 
LOS PASAJEROS DEL VIENTO 





EL PONTÓN 


¿Pierre-Yves Lagadec? 


(8 
¿Jean-Francgois Le Bris? 


a y 


¡Tragan!.. ¡Una 
carta for you! 











Rescatados por los ingleses en el Caribe, Isa, Hoel y el mayor Michel de Saint-Quentin desembarcan 

en Portsmouth. La muchacha, a la que las autoridades británicas no pueden denegar el estatus de no 
beligerante, queda pronto en libertad. Incluso se le concede el permiso de residencia. Por desgracia, sus 
dos compañeros no corren la misma suerte. Con novecientos prisioneros de guerra, son confinados en 
un siniestro pontón fondeado por la “pérfida Albión” en una marisma cerca de Chatham.. Hoy es jueves, el 
séptimo día de septiembre de 1780. 





Así me entretengo, Tragan. 
Y de paso, me aseguro de 
que esa adorable criatura no 
se olvide de mí cuando 
monte la fuga 


¡No finja ser más calculador de lo 
que es! Sabe perfectamente que si 
conseguimos salir de este agujero, 


¡Que una chica de la clase || ¿Acaso no pierde 
de Isa pierda su tiempo usted el suyo 
carteándose con un enseñándome 

desharrapado como usted a escribir y usted es el único que podria 


me supera, Tragan! corrigiendo mis salvarnos de responder ante la 
cartas, mayor”. A Justicia real por el asesinato de 


Benoit de Roselande. 


¡Hm..! A ver.. La carta es del día 4 y viene de.. 
¡Demonios...! Escuche: “El señor Hereford, el rico 
hombre de negocios del que te hablé, me propone 
sustituir al tutor que ha tratado sin demasiado éxito 

de enseñarle francés a su hija Mary Por ello, ha 
conseguido prorrogar mi permiso de residencia 
seis meses.” 


¡Me tranquiliza, Tragan! 
Prefiero que Isa tenga 
un buen motivo para no 
olvidarse de mí... ¡Vayamos 
a la ventana, me muero 
por saber qué nos cuenta 
nuestra amiga! 





a AAA 
“.Y me ha mandado reunirme 
con mi alumna y sus tres criadas 
en una hermosa mansión a unas 
leguas de Chatham". 











“¡A unas leguas de el ¡No poder saborear 
Chatham". Saber que con ella uno de esos 
está tan cerca y no deliciosos vinos de 
Burdeos que los 
ingleses ricos tienen 
en sus bodegas! 





Deberíamos volver, señorita. 
/0 el té será undrinkable ! 


¡Al diablo su té! ¡Un buen paseo es lo 
único que me abre el apetito lo suficiente 
como para soportar su cocina! 


Su novio.. ¡Él apreciaría nuestra 
cocina! Los reos del pontón se 
alimentan con pan y caldo de carne. 





Conozco sus argumentos. ¡se ahorra en materiales, ya que no hay 
que construir cárceles ! ¡Se ahorra en comida, ya que los reos no so- 
breviven mucho tiempo en la atmósfera putrefacta de las marismas! 
¡Se ahorra en soldados, ya que el entorno hace más fácil la vigilancia! 
Y por último y más importante: ¡los isleños están protegidos contra las 
posibles epidemias que pueda propagar la chusma francesa! 


“..And that's too good for Daddy sólo opi - 
00 Jpina que crece 
French dogs!”. ¿No fueron || rár más pontones prisiones 


ésas las Ed Pla utilizó | <i hay más conflictos largos: 












No entiendo por qué un 


¡Es injusta! Sin mi padre, la habrían tirado 
del país. ¡Y sin mí, su Tragan no recibiría las 
cartas ! ¿Se puede saber qué le pasa?.. 





francófobo como su padre 
me toma a su servicio ni por 
qué me ayuda usted a seguir 
en contacto con Hoel. O el 
motivo por el que su amigo 
el teniente Smolett, nos hace 
de mensajero.. 


¿Ya está? ¿No tiene 
más preguntas..? 


* Es lo que sucederá durante la Revolución francesa y sobre todo durante el Imperio de Napoleón 


Esto es un regalo de John. La pequeña Mary y su 
¡Toca aquí!.. Nota- e no lo digas a dera My | pequeño teniente han 
y quiere que yo abandone | nensado que si la france- 


ed ao Of course !.. Por eso ha 
embarazada? os A lot id sin sita quiere estar cerca de 
¿N ! su amiguito es porque ella 


tiene, for sure, una idea en 


con quién chismorrear! 
la cabecita... 


Y si todos ¡TODOS JUNTOS Pero.. Si nos fugamos Aquí, nadie puede ayudaros mejor que nosotros. 
tenemos la PODRÍAMOS IRNOS con vosotros, seremos ¡Pero en Francia nosotros no conocemos a 
DE INGLATERRA! una carga. amigos!.. ¡Yo te ayudo aquí, tú me ayudas allí! 
¡Tu Hoel sale de prisión, y my baby no va en 


misma idea... 
ds prisión! No es estúpido, ¿no?. 


Í 


No voy a mentirte, Mary.. En Francia, Hoel no tiene 
nada. ¡Y a mí me han robado hasta el nombre ! 
Por supuesto podríamos incluir en la fuga a 
Michel de Saint-Quentin.. 


Un cirujano mayor de la Marina Real al que le 
debemos mucho Me ayudó a salvar a Hoel y le 
extrajo del hombro la bala que ponía en jaque 
su vida. Es un gran bebedor, pero generoso y 
tiene contactos en la alta sociedad. 


¿Han disparado 
por culpa de ti 
a Hoel?.. 


¡En cierto 





¡Ja, ja! ¡Es verdad! 
¡Trataremos de guardarlo 
completo! 


How exciting! ¿Me lo ¿Qué quieres para tu hijo? 

contarás”. ¡Me gus- ¿Un padre o una pensión 

taría tanto que John de inválido de guerra? 
sea herido por mí! 


e 1 


¡Mira! Look at the 
little owl! 











: a ¡Verguenza 
¡Se va! ¡Tiene de que su hija 
verguenza! AN estáfeliz! 






¡Mr. Hereford, me decepciona! ¡No 
satisfecho con haber engendrado 
auna zorra que se acuesta con 
toda la Marina, se muestra incapaz 
de evitar el escándalo fruto de los 
pecados de ella! 





Estoy feliz, ¿sabes? ¡Hace tiempo 
que sueño con vivir como en los 
libros, estilo aventuresco! 
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¡La misma que 
tu padre ! 


¡Es así! ¡Él cree que todo tiene un pre- 
cio! ¡Y como tu felicidad no le ha cos- 
tado nada, piensa que la has robado! 


Esa noche. 






¡No! ¡Tú subes 
conmigo!.. ¡Des- 
pués de media- 

noche, el fan- 
tasma me asusta 

en los pasillos ! 


¡Qué pesada con tus fantas- 
mas! No voy a acompañarte. 
¡Ve tú sola! O hazte pequeñita y 
acuéstate en mi cama 


¡Esa es mi historia, Mary!.. Ahora 
que la sabes, puedes volver a tu 
cuarto y dejarme acabar la carta 








¿Para qué tienes una Para no toparme con Me gusta leer en la cama 
vela en reserva? el fantasma por el pasillo antes de dormir. 


cuando vaya a por otra 


, Mary Hereford es una compañera agradable, sorprenden- 
Yo podría hacer te un poco de temente audaz para su educación burguesa. ¡Esta tarde ¡Venga, sonríe !.. ¡Lo 
lectura, si quieres.. hemos paseado junto al Medway! ¡De entre la niebla asomaba salvaremos a tu Hoel! 

tu pontón y sentí miedo! ¡Cada vez que la bruma lo ocultaba, 
dudaba de que nuestra aventura hubiera sucedido y es duro 
decirlo, incluso de tu existencia!.. Mary y yo hablamos del 
futuro. Me ha confiado su deseo de conocerte, a ti y al mayor; 
y me ha devuelto la esperanza. Ojalá esta carta te lleve un 
poco de esperanza a ti, Hoe] 
que tanto la necesitas 





Mientras.. 


¡Oye hijo! ¡Prés- | ¡Sólo una hora!.. ¡Una ho- 
tame tu hamaca!|| rita de nada... ¡No vas a 
dejar que un viejo como yo 
se pase la noche tumbado 
sobre el agua! 





/Mi perra suerte, Los oficiales me ¿El primer ¿Acabas de salir del cascarón o qué? E 
hijo!.. La he perdido llaman César. romano? ¡Los romanos son los que se quedan en 
a los dados.. Con mi ¡Claro, yo fui el 
ropa.. Y con todo lo primer romano! 

que tenía.. 


pelotas por culpa de una mala apuesta! 











Al principio, los ingleses Dime, César, ¿en Mira, para conservar tus carnes : e - 
pe delban en bolas, cuánto tiempo te aquí, hay tres formas... Ser nuevo. ¡Es = ie ¡La mid vd mas 
pero montamos tal has quedado en ¡Pero eso no dura! . ¡Ser un matón fuerte ! Hay dos bandas de ma- 
bronca que les sacamos los huesos?.. o hacerte "corbeta" !.. TÚ no eres tones. Una controla el sollado, 
unas mantas para cubrir- muy fuerte, pero con tu carita po- y la otra el entrepuente. Un 
nos.. ¡Como los romanos 4). A a consejo: procura mantenerte 
de las estatuas ! y, LA si ¡SLI | alejado de ellas. 








¡Anda! ¡Un chiquillo ha 
buscado refugio con 
nosotros ! 


¡Hay uno que es peor 
que la peste !.. ¡Un gua- 
pito al que llaman *Tam- 

borete”, porque adora 

que le metan por ahí el 
palo de cofa.!.. 
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ÁS Hace poco, Cabezaculo (¡lo 
llamamos así porque es tan 
ancho que parece bajito!) y 


su gente se lo cepillaron. 
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Es el corbeta de Vaya- 
con-Dios, una bestia 
que se entretiene ma- 
tando en duelo a los 
desgraciados a los que 
“Tamborete” provoca. 





¡No creas! Sucedió arriba. ¡Aquí no se | 
hubieran atrevido! Frente a los del so- 
llado, nos hemos juntado unos cuantos 
de la Real e intentamos mantener un mí- 
hnimo de disciplina. ¡El resto son piratas, 
corsarios y filibusteros, auténticos hijos 
de puta que venderían su alma al diablo 
por un trago! 


¡¿En duelo?! 
Tenéis... ¿Te- 
néis armas?.. 


E . j ¡Hablas y hablas, viejo! ¡AVaya-con-Dios le gus- 
Atamos viejas hojas de afeitar ¿Por qué no pasas tará! ¡Nunca ha peleado 
o puntas de compás a un palo. a la acción? contra un esqueleto! 
El arma favorita de Vaya-con- 
7 Dios es la punta de compás, 
| te lo mete en el ojo y plaf.. ¡se 
acabó! Créeme, cuanto antes 
acabemos con esos dos, 
mejor será para todos. 





¡Para el carro Tamborete ! ¡Yo 


no he dicho que quiera luchar! 
¡Y tú no pintas nada aquí! 


¡No lo entiendes, el 
honor de la Real está 
en juego! 


¡Tal y como nos ha 
tratado la Real, puede 
meterse su honor en 


¿Y por qué no”... 





¡Joder, César; 
no puedes per- 


¡Vale, me voy! Sólo venía a 
mitir esto! 


comprobar lo que dicen 
en el entrepuente: ¡que 
los de la Real tienen la 
lengua mejor puesta que 
los huevos! 


¡Puede ser, chico, puede ser! Pero 
si dejamos que un capullo venga 
a insultarnos y no reaccionamos, 

no nos dejarán en paz... ¡Los 
A gue queréis que César luche con 
Vaya-con-Dios alzad la mano! 


¡Muy ocurrente ! ¿Quién 


¡Listo! ¡La suerte 
está echada... 


habla, César el jugador o 
César el emperador?. 


Ve a decirle a ese mon- 

tón de grasa que usas de 

manta que César, gaviero 
de empuñadura, le va a 
despedazar el domingo 


¿Tan importantes 


son los ladridos 


de ese perrito 
faldero? 


Déjele en paz, mayor 

¡Coge mi hamaca, | 

César!.. Pero sólo hasta 
el domingo, ¿vale? 





¡Bien, muy bien! 
¡Vaya a buscar al te- 
niente Dewey! 








¡Dewey! ¡Usted hará la guardia | E 
de Smolett el día 17 ! 


Le asignaré hombres de 


confianza que no se ¡rán 
de la lengua.. Si los man- 
dos se extrañan por el 
aumento repentino de la 
mortandad, diremos que 
ha estallado una epidemia.. 


b Los reos preparan un duelo 


que tiene visos de acabar 
en batalla campal. Smolett 
se negaría a abrir fuego 
contra esa chusma. ¡Usted 
en cambio, no lo dudará! 











AA 
¡En caso de epidemia hay que 
quemar los cuerpos ! Usted se 
encargará de mantener a los 
curiosos alejados durante la 







¡El reo asignado para 
limpiar su camarote, sir! 













¡Perfecto! ¡Puede irse ! 
YO lo vigilaré. 


Hay pocos voluntarios para 
investigar casos de epide- 
mia. ¡Y yo tengo enemigos 

en el Ejército que aseguran 
que me apropio de fondos 
destinados a la comida de 
los reos!.. ¡Si esa gentuza 

sube a bordo para perju- 
dicarme, incriminará a todo 
mi Estado Mayor!... ¡Hasta 
podría acusarle a usted de.. 
traficar con ataúdes, por 
ejemplo! 








Guapa la señorita del 
cuadro.. ¡Aunque yo pre- 
fiero a las morenas! 


“Yes, Sir... Yes, Sir... Yes, Sir... 
El Ejército necesita más 


hombres como usted.. 
Ah, me olvidaba... ¡Asegú- 
rese de que los presos 
no envían más cartas! ¡Y 
procure que la epidemia 
se lleve a Lannilis, mi in- 
formante ! ¡Se ha vuelto 
demasiado codicioso! 
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Michel de Saint- 
Quentin, ¿no? ¡La se- 
Porita del cuadro me ha 
pedido que organice la 

fuga de ustedes dos! 


¿QUÉ VE EN UN TIPO 
COMO YO?.. ¡Gracias! 
¡Hay otro que me pre- 

gunta lo mismo a diario! 


¡Una joven encantadora, 
Isa!.. Me cuesta enten- 





¡Esto se srl "| ¡Siga limpiando! Le 
interesante "4 | contaré mi plan, — 
q. 
















Jj Todas las semanas, una chalana viene a recoger a sus [A Los ataúdes permanecen un ¡No sé! ¡El riesgo es 
compañeros muertos. Les he apuntado en una lista tiempo en el muelle del ar- grande ! ¿No se puede 
de voluntarios para meter los cuerpos en los ataúdes.. senal. Yo soy el responsable evitar el paseo por mar? 
Deberán esconderse en un ataúd. de vigilarlos.. Haré tirar sus  h 
ataúdes al agua, Mary e Isa los 


recogerán en barca... Debe- 
rían flotar el tiempo suficiente. 












¡Por desgracia, no! ¡El teniente Dewey 
escolta el carro del enterrador hasta el 
cementerio! ¡Se dice que Dewey y él arro- 
Jan los cuerpos a una fosa común y luego 
revenden los ataúdes a la administración! 
¡Intentar rescatarles de las garras de 
esos dos granujas sería demasiado pe- 
ligroso! ¡Confíe en mí, me aseguraré de 
que las cajas sean estancas! 
















Í ¿Ya sin aliento, 
carcamal? 
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¡Podrías haber muerto 


licítenme, caballe- sin sufrir! 
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E el barco muerto! 
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Los presos no son 
los Únicos testigos 
del drama.. 





¡Ni un ruido!. 
¡Necesitamos el 
factor sorpresa 
para matar a 
muchos! 















¡Eso es cerdos! h 
A ¡Seguid así, nos 
A ahorraréis trabajo! f 







¡No sé qué es eso de 
Mérico!.. ¡Pero sé que 
ese duelo es un ase- 
sinato y todos somos 
cómplices en mayor o 
menor medida! 


¿Qué, Tragan”? 
¿No sube a ver ese 
duelo homérico? 





¡Los que votaron a favor del duelo! ¡No se engañe, Tragan! ¡No habría- 
/Y yo por abandonar a César a sus mos podido impedirlo! ¡Esos duelos 
jueces! Y usted, el caballero que no son simples diversiones! ¡Al 
sabe decir palabras hermosas y imponer una ley más dura que la 
que no abrió la boca... de los ingleses, esos infelices creen 
que son dueños de su destino! — | 


¡Qué verguenza! DER 
¡Un niño nos tiene que , 2 
dar lecciones! ¡Ba- NOSLISTOS! 


rramos a esa chusma! 
¡Conmigo la Real! 


¡APOR 
LA REAL! 








Bd. ¡Bien amontonen los ki 
E muertos junto al tabique !.. 
/Losvoluntarios seen- kh 
i  cargarán de meterlos Hi 
A mañana en los ataúdes!.. E 
) ¡Muévanse ! E 











¡LANNILIS! ¡Usted ¿QUÉ ..? Está ¡No le escuchéis, ¡NO! ¡Soltadme ! ¡De- 
subirá con ellos!.. ¡Sin ¡Está loco! miente como un perro! jadme ir!.. ¡Socorro..! 
usted, no habríamos in- ¡No he sido yo! , 
tervenido a tiempo, ha 
salvado muchas vidas ! 
¡El comandante quiere 
recompensarle ! 






eE pco heat A ¡Algunos de estos crápulas ¡Por supuesto quemaremos los 

¿y éste ¡Un tal Lannilis, sir! ¡Le han desfigurado! han vuelto de las Islas con no cuerpos ! ¡Smolett, llevará una 
quién es?..M ¡Y encima le han tatuado en la frente: 'ven- sé qué fiebre maligna! Pon- carta a las autoridades portuarias 
dido al inglés”! ¡No sé qué mosca les ha dré el pontón en cuarentena. en cuanto Dewey se encargue de 

picado! ¡Suerte que intervinimos a tiempo los ataúdes!.. ¡Y después se to- 

o se habrían masacrado entre ellos! mará dos meses de excedencia! 











El viejo zorro intenta alejarme. 
¡Perfecto! ¡Le daré esa 
satisfacción! 


Con su permiso, sir, no ¡Como quiera, No cierren las cuatro últimas — | 
necesitaré más que dos Smolett! Venga cajas y apáñense para no tener | 
prisioneros para cerrar || € onmigo, Dewey, le que cargarlas hasta la noche. 

| y cargar los ataúdes. extenderé las órde- 
nes. Antes de hablar 
| con el enterrador; 
dígale al patrón de 
la chalana que le 
necesitamos 


ias] 


EMNIVA LLL 


ñ CENTINELA! ¡Rápido! ¡Vaciemos dos 
¡VAYA A BUSCAR ME ataúdes y coloquemos un agujero 
OTRAVELA! > sus cuerpos en otros! : Ñ el aire 


> , > ¡Cincuenta y tres! 
¡Le he traído una linterna, sir PA ¡Están todos ! ¡Sólo 


da ¿Y los pre a 
Pero.. ¿Y los pre falta usted, teniente ! 


¡Les he mandado a dormir! 
¡En la oscuridad, podian re- 
sultar peligrosos !.. Ayúdeme 
a cargar los últimos ataúdes 





A == en ¡Aunque hoy 
su elemento están a cobijo! 
¡Ja! ¡Ja! 


an filas perfectas! ¡Ja! ¡Ja! Vigile que no 
an, ¿eh? Dewey vendrá a buscarlos de / NE / ¡Allí hay un bote 
ugada.. ¡Buenas noches! Es E que no para de 


dar vueltas, sir! 


na ¡Perfecto! ¡La corriente 
/Y tómese de : 7/7 los empuja hacia nosotras! 
PRE UOn A ¡Sobre todo, no los perdamos 
caliente ! E : de vista! 
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¡Buf! ¡Qué susto! 
¡Creía que era tu Hoel! 
EN / 


Y 4 r 4 4 I ! 
Pero bueno.. ¿Hay un elefante AN: ds 
dentro del cajón” MÍ Mary te presento a Michel de | 

3 Saint-Quentin ' 
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¿Es tan pesad | 
Po uste Hoel 2 ¡Depende pad ¡Ahórrese los juegos de pa- 
| EDO labras, mayor! ¡El francés de 
Mary no da para tanto! 


¿César? 
¿Qui..? ¿Quién 





¡HIJOPUTA! ¡Hoel está en Y 
peligro y usted con sus 
chistecitos ! 


Keep cool, Isa! 
John se ha equi- 
vocado, pero yo 
sé dónde entierran 
los cajones. 





¿Shut up, señor 
elefante ! ¡Atrape 
los remos y lléve- 

nos a la playa! 


César es un romano, 
hija, un romano asesi- 
nado a traición 









LEA 






¡Tomamos armas y ¿Caballos? ¿No pensarás ¿Y por qué no? ¡Situ Hoel es ¡Y usted, el señor 
caballos, y vamos allí! montar en tu estado? enterrado vivo por culpa de mi elefante, abra sus 
John, a mi baby no le va a gus- oídos, le voy a 

tar! ¡Y yo no lo perdonaré! ¡A explicar mi idea! 
nadie !.. ¡Ni siquiera a mí! 
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¡Me parte el corazón ¿Prefieres la horca? ¡Ya te he dicho ||| AS ¡Ayúdeme ! Mi her- 
emar toda est 
y dd puts li que nos están vigilando! mana.. Un vaga- 
uena madera! : bundo.. ¡Rápido! 
Por favor... ¡Rápido! 































. Si tu hermanita se 







¿ lará Se lo ruego.. Detrás Sin ofender, sir, ¡Piensa, soldado... 
e parece vara la [| dela colina.. ¡En la pero odio hacer ¡Dos señoritas pa- res que se vayan con 






linde del bosque !.. de policía... seando solas de las manos vacías? 


Yo.. No puedo.. madrugada por el 
campo sólo pueden 
ser dos viciosas 
buscando guerra! 







Visto así. 


¡No se canse, señor! : 
Le sujetaremos las lea 


A > 


¡Ahí están! ¡Pero ¿Eso crees? ¡Siem- 
ella se resiste !.. pre fingen! ¡Para 
No parece estar darse un gusto sin 
por la labor, sir. pasar por furcias! 
¡Pero si las dejas a 
medias, se arrastran 
detrás de ti! 


¡Mejor, levante las 
suyas! ¡Bien alto! 


/ 





Ahí cerca... 










Qué injusta es la 
vida, seh? Seguro 
que te gustaría 
estar en el lugar 
de tu hermana.. 





¡Cómo puede decirle 
algo así a una futura 










¿Qué me dices? 


al peque? ¡En tu 
estado, no hay 
riesgo! 







¡En efecto, 
¿Puedo saludar no hay ningún 
riesgo! 


¡EH! ¡No se ¡Siga bromeando, pero 
enfade, miss! apague el fuego! 
¡Sólo era 
una broma! Sr 





¡Ahora sé buena y dime por 2d . ¡Como quieras, guapa! Ya te 
qué querías apagar el fuego! 5 hará cantar el teniente. El no 


¡Yo no he ido a buscarte, 
rica! ¡Entierro a montones 
de preñadas todos los 
años!.. Así que.. 


¡Así me gusta! ¡Serás una ¡Joder, cuántas 


buena madre, sabes sa- 
crificarte por tus hijos! 


capas llevas de- 

bajo de la falda! 
¡Papá debe de 
estar forrado! 


se anda con chiquitas. ¡Es 


capaz de rajarte la barriga y 
asar a tu retoño! 


Que vas a ser ama- 
ble conmigo mien- 
tras esperamos a 
los soldados o te 
meteré un patadón 
en la barriga. 


¡Lo suficiente como ¡ Vi Siom- ; 
para mandarte a la dro lc ¿Por qué an 
horca veinte veces! pre pb dan tanto! 
: palmado! ¡Déjame 
ver! ¡Qué lástima que 
Dewey vaya a ha- 
certe papilla... 





¡Se lo ruega no me  x ; EHVIOH! ¡Es francés, puerco! ¡Sy este Pero si viene de.. 
haga daño! ¡Somos J'E Hu y Quiere decir “¡MANOS calor?.. ¡JA! ¡JA! ¡Casi me 
ricos! Si me ayuda... ) Mueea, ARRIBA O TE VUELO ¡SOCORRO! engañas! Es el 
quemado! LA CABEZA". , padre, ¿no? Se ha 


fugado en un ataúd. | 


¡Furcia asquerosa! ¡Tienes la piel de gallina! | ¡¿He sido yo 
/Y yo que ¡ba a me- | ¡Cómotiemblas! ¡Pobrecita | la que ha ¡Por Dios! 
tértela rip de un 

| 


$ mía! Mi amiguito te hará | hecho eso?! ¡Hoel! 
gabacho! ¡El puto bas- entrar en calor... 


tardo me habría mor- | RES 
dido! ¡Date la vuelta! 


id 


LA 


¡Este "Brown Bess” es 


A entries ¡Y no lo utiliza nada || Como cirujano ¿a qué 
un tus ae primera! 


mal!.. ¿Ha apuntado a la| | altura sitúa el corazón 
cabeza o al corazón? de ese hombre? 


A 
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* Brown Bess: apodo del fusil reglamentario del Ejército británico 





No.. No... No te 
enfades, Hoe!.. 


¡Seguro! Oye.. ¡YO 
haría cualquier cosa 
para ti! ¡Pero con los 
hombres, no con- 
sigo..! No puedes 
fiarte de mí... 


¡Hoel no que- 
ría ofenderte ! 
En general, 
es bastante 
cortés... 


El viento me 
ha perdido 
una liga. 


Ñ 
y 

a, Nas y sit 
nea 


o as Ped 
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¿Y la señorita 
que se ríe tanto? 
Son... los nervios... || ¿Es por los ner- 
vios por lo que 

va desnuda? 


¡La has ofendido, animal! No olvides 

que le debes la vida... Para salvaros, 

ha puesto en peligro la vida del niño 
que lleva en sus entrañas. 

¡Y no sabes cuánto desea tenerlo! 


ri 


¡Hoy has estado increíble ! 
¡Nunca hubiera imaginado 
que una cabecita loca 
como tú fuera tan decidida! 


John sabe que 
siempre vuelvo 
con él. Pero 
tú... ¡Quiero 
ser amiga de ti 


para siempre ! 





EAS ¡NONO y NO! ; ¿Por qué no lo ¡No! El mayor ¡Vamos ! Calentaremos el 
Al ¡Nunca me subiré a E llevas tú..? conoce el ca- agua... No quiero ser ofen- 
eso! ¡Soy un mari- A mino /Si él tiene siva, pero con un buen 
nera no un húsar! ES pa NM la paciencia de lavado, podremos acercar- 
convencer a ese nos a vosotros sin tapar- 
burro..! ¡Yo re- nos las narices. 
nuncio! : 


pul 
Ñ 


PUN) 


Qué cara más larga.. ¡Tenía tanto miedo de no Claro.. Porque tú sabes Si me das tiempo yo.. ¡ESTÁ BIEN!.. 


No sabes por qué te has volver a verle ! ¡Estoy muy trepar en el palo de ¡Los esperaremos! 
puesto tan enfadada ni nerviosa! ¡Pero concé- juanete, ¿no?. 
cómo arreglarlo, ¿eh?. deme que si tiene el valor de 
trepar al palo de juanete a 
enganchar la vela, no puede 
tenerle miedo a un vulgar 
caballo! 


Ml lo eo so 
av, 


TNA 


¡Venga, Tragan! ES LO QUE ELLA ¡Vaya! ¡Alguien nos ¿Ya están cansa- || ¡No grandullón! ¡Pero 
¡No sea tozudo! QUERIA, ¿NO? ¡PUES está esper ando! das, señoritas? la niebla se espesa, no 
¡Súbase detrás de | | || LO TENDRÁ!.. ¿Cómo forcid pci quisiera perderlos de 
mí! ¡Se va a rom- se sube a eso? ¿Por rele forma tan tonta! 

per la crisma! babor o estribor? pimientos 





¿Dónde está John? 
¡He creído ver su 
caballo en el establo! 








¡Sería amable una cosa, 
no repetir mucho que 
se ha equivocado con el 
cajón! Se siente muy mal. 


¡Aquí está la camisa!.. 
Las criadas planchan 
más mejor, pero las 
mandé a Londres ayer. 


¡Of course es pasado de 
moda! ¡Es joven y viste 
la ropa de mi padre ! El 
mayor, en cambio, está.. 


pasado de 
moda, pero. 


* Smuggler contrabandista (designa al hombre o al barco) 


¡Ha ¡ido a la ciudad! Quiere saber 
si Dewey es libre y qué cuenta. Y 
también tiene que hablar con el 
smuggler' por causa de nuestro 
pasaje a Francia. Volverá para cenar. 


Os va a hacer reír. Le escribí que no 
tenía derecho de privarlo de sus cria- 
das mientras yo, miserable pecadora, 
paso días felices en el campa ¡Y que 
el trabajo me ayudará a encontrar el 

verdadero sentido de la vida y que veo 
este retiro como una penitencia, y que, 


parte de Isa, no quiero ver a nadie 
hasta que la luz se hará 
en mi cabeza! mr 
¿e : ) 
| S » 


Por cierto qué 
excusa le has 
dado a tu padre.. 


.) 
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¡EN LA FLOR DE LA 
VIDA! ¡Lleva la ropa de 
su padre, que también 

está EN LA FLOR DE 


¡Viene alguien! 
Debe de ser 
Smolett 


¡MALAS NOTI- 
CIAS, AMIGOS! 





¡El barco que debía lle- 
varnos a Francia ha en- 
callado en una escollera! 
¡La carena no estará 
reparada hasta enero! 


He hecho una ronda 
por las tabernas.. 
¡Dicen que el enterra- 
dor se emborrachó y 
se cayó al fuego! 


mu 





Nos dejarán en paz hasta 
que anunciaremos el 
nacimiento ¡Pero pasado 
enero, nuestro silencio se 


¡El smuggler estará listo 
antes! Lo más prudente 
será esperar aquí, sobre 
todo porque Dewey ha 
decidido ocultar la fuga.. 


A 
¡Y que había bebido tanto | 
que prendió como una tea | || 
antes de que Dewey pu- 


diera rescatarle ! 


¡Pasó el otoño!.. Isa se em- 
peñó en hacer de Hoel un 


buen jinete... 







vuelta por la ciudad! 


¡ISA! ¡ISA! ¡El tonto de tu Hoel ha |; 
tomado un caballo para hacer la 


¡ESTALOCO! 
¡Si no habla 
una palabra 
de inglés! 






Bueno.. ¡Habla un 
poco!.. Me pidió que 
le enseñe para ha- 
certe un sorpresa... 


¡No ha querido ponerse en 

ridículo por dejar escapar 

a dos franceses que todos 
creen muertos! 





Hablando de beber.. Ya 
va siendo hora de cenar; 
¿no? 







¿Y le has enseñado 
lo que se le dice 
auna dama en la 
cama”. ¿O cómo 
contestar a un po- 
licía que quiere que 
te identifiques”.. 
Porque yo.. 


¡NO TE PONGAS 
ASI ! ¡Ha trabajado 
mucho!... ¡Y ha 
aprendido! ¡Aun- 
que su acento 
está espantoso! 









¡Espérame aquí, amigo! A pie, 
pasaré más desapercibido 
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AAA AAA 
Un organillo.. ¡Esto sí MM ¿EH MUSICOS! ¡Coged 
que es música! ¡Así MM esto!.. ¡He hecho una 
descanso del clavi- colecta en la taberna! 
cordio de John! 












¡PERRA! ¡PERRA MENDIGA! 
¡El señor oficial es generoso 


y tú l la cara! 






¡El viejo truco de las 
monedas calentadas 
en una sartén! ¡In- 
gleses o bretones, 
los hijos de puta son 
hijos de puta... 

O 








¡Uf! Les he 
dado esqui- 











¡Eres muy generosa, 
princesa!.. Aunque me 
pregunto si aquí no hay 

gato encerrado.. 


¡Pero tú les darás matarile ! 


¡Jodido del culo! ¡Va 
¡Escucha, mp oe beiride un 


a largar! Tendremos 
a toda la peña detrás 


para apiolarnos.. ¡Me manejo, pero aún estoy 


un poco verde pa'ollar! 
¿Hecho? 





¿Qué demonios haces tú 
aquí? ¿Estás loca? ¿Por 
qué me has seguido? 


¿Ahora le robas 


al “Tuerto”?.. 





tiempo para darle al asunto... 


¿Y ahora adónde me 





¡Vaya! ¡Es la cueva 
de Alí Babá! 


ca 








Intenta impedirmelo cojo de 
mierda. Mi colega te arrancará 
los huevos para 

hacerse unas 
castañuelas. 






¡Escúchame, princesa!.. Hablas un inglés que no 
entiendo ¡Vamos a ver a unos amigos míos que me 
harán de intérpretes ! ¡Presiento que sería mejor 
olvidarme de ti, pero no me lo perdonaría!.. 





¡Es cierto, Isa!.. ¡Pero Si 

la hubiera tenido, te ase- 

guro que nos habríamos 
comportado así! 


¿En tu casa? 
¿Creía que no 
tenías familia? 


¡Ya lo discutiremos ma- 
ñana!.. ¡Hoy es Noche- 
buena! ¡En una fecha 
así, en mi casa, nunca le IR 
hemos negado comida Ml 
aun pobre! 


¡El asunto es serio, Tragan! ¡El mundo del 
hampa tiene sus leyes!.. Al defender a esta 
niña, ha indicado que quería comprarla. 
¡Y ella, facilitándole la forma de pagar; le ha 
dado su consentimiento! ¡Sin saberla usted 
se ha convertido en el “protector” de esta 


/ / 


matará para usted! Por no entrar en asun- 
tos más sórdidos.. 


niña! ¡Si se lo pide, ella mendigará, robará y E 3 / i 
) 


¡Hay algo más! Esta pe- 
queña pertenecía al “Tuerto”. 
Ella le ha traicionado y le ha 
robado Y como el “Tuerto” es 
temido en todo Kent, mañana 
habrá un centenar de ma- 
leantes buscándola.. 


¡Si se enteran de que le 
damos cobijo, nadie se 
arriesgará a pasarnos a 
Francia! Hay que elegir: 
O la abandonamos 
a su suerte.. 
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¡Entonces nos acompañará... 
¡Pero tiene que ser esta noche ! Tal 
| vez podamos encontrar un smugg]ler; 
aunque dudo que podamos pagar 
su precio.. 





¡Oye, fierecilla! El“Cormorant" ¡Nos cogerá.. 
¡Dime !.. ¿No sa- sale esta noche ¡Nos cogerá... ¡Es Navidad, 
brías de un barco hacia Noir- ¡COSTARA UN niños! ¡Mh..! 


que pueda lle- 
varnos a Francia 
esta noche”.. Nos 

acompañarías, 

por supuesto. 


mouttiers. Yo Sé 
dónde lo cargan. 
Demos cuenta 
de la manduca 
y os llevo. ¡NOS 
COGERA! 









RIÑÓN ! ¿Cuánto 
crees que nos 
cobraría?.. 







/Y este vino 
está simple- 
mente divino! 





¿Te refieres ¿Y qué pasa Pues.. Tú eres PM ¿Déjalo, lo 


Pon a Isa”. Es mi conmigo? mi amiga he en- 
a sa. le E 3.S $ 
La gac ni sa, la morenaza amiga, Si ¡Pero no es lo tendido! 
¿Es tu parienta” mismo! | 



















¡Las malas lenguas 
dicen que fabrican los 
A cúteres por pares, uno 
para los guardacostas 
y otro para los contra- 
bandistas! 










¿Es nues- 
tro barco? 
¡Caramba! 
¡Es genial! 


¡Pues claro! 
Es como el de 
los barandas 







¡TODO BIEN! ¡HAY 

SITIO! ¡Pero daos 

prisa, la noche es 
clara! 






¿Has oído”! ¡El 
Sapito nos traef 
pasajeros! 


¡Nos has jodido con tu puto 
atajo! ¡Otra vez estás como 
una cuba, Dewey! 










¡CALLA! ¡Escu- 
cha!.. ¿No oyes 


¡No no en- 
tiendes nada, 
princesa! ¡Y 
no será fácil 

hacer que 

empieces a 

entender! 





















S / CAPTAIN ! ¡Entre ¡Coño! ¡Te debo una, N ar 
aro las dunas!.. ¡To- ¡Estamos MM /Tranquis! Sapito! ¡EN F = ion 
davía no nos han jodidos! ¡Levad anclas, yo MARCHA! nad 
visto, pero yo sía los distraeré ! . ; 
ellos! Dos solda- - 
dos, creo 


A ¡Quédate con la vieja!.. /..Si te cansas, ¡Noseas Hd E ¡PRINCESA, MI CULO! 
1Y si te pongo cachondo, cambia de mano! Pe £ NM /Mi nombre es Sapito! 
te la cascas! ¡Y silacosano MM princesa!» 
rula, que te la 
haga ella! ¡Entre 
viejales os enten- 
deréis! 


A /MENIEGO! 
Ñ ¡No podemos ¡Oiga, sir! ¡Ella ha 
abandonarla % querido irse ! ¡Y no 


así! 


se preocupe, sabe Ml MN E ¡NO HAY PEROS! 


A cuidar de sí misma! 










¡Es una niña! ¡Para qué 
¡Espera, ¡ré cansarse ! 


¡Hay luna, E ¡ESTÁS LOCO! ¿Por ¡Todavía respira!.. Si nos 
damos prisa, podríamos 


salvarla... 


¡Cierto!.. : ' 
¡Espere ! Tal | 
vído? Han IIZAD H veznosea PM agan la qué lo has hecho? 


A disparado.. demasiado MP nieve es 
¡Hay que muy blanca 


y hacer algo! y sólo ha 
sonado un E 


¿Y chuparme un consejo de 
guerra? ¡No, la remataré! 


Tras quince Los tipos | Pero a la hora 
como tú ha- | de la verd. 
blan mucho... 


IS el qe NN ¡Quieto Dewey! : años en el Ejér- 
al Un paso más y. cito, sé juzgar a 


un paseo! Será cosa 
de un minuto.. 


¡te mato! un hombre 





Es como si no tuviera piernas Además, yo.. ¡Yo seré siempre 
¡No duele ! El no me olvidará, joven! 
¿verdad? 


Todas... Todas esas 
estrellas 


Llegar desde tan lejos 
para brillar un instante 
y apagarse.. ¡Es triste ! 


/Y las que nadie ve ! 
¡0 peor, las que sólo arran- 
can una mirada distraída 
mientras se consumen! 


MAYOR, ¿PUEDE BAJAR? 
Es Mary.. Creo que ha 
llegado el momento.. 


Y A VOY! ¡La vida sigue, Tra- 
| gan! ¡Somos responsables |' 

de lo que decidimos, no de 

lo que no podemos evitar! 





OCIO > . 
M | W ¿E ¿TABACO?.. ¡Donde hay un soldado 
| y ' Ñ f puede haber cien!.. Mis hombres también 
sabes tienen hijos. 
99 


¡ 


¡No le he pedido expli- 
caciones! 


¡A bordo sólo hay hamacas, 
pero en cuanto preparemos 
esta mesa, no querrá tum- 
barse en otro sitio! 












¡Ahora lo harás ! Un ¡No te hagas de rogar! ¡El olor a pól- 
pesquero nos sigue. vora ahuyenta a los fantasmas! Y lo que 
Tiene que entender te voy a enseñar no lo has visto nunca... 
que se está equivo- ¡Una monada de cañón que me ha 
cando de ruta. ¡Una MW costado casi una travesía! 
salva hacia la roda le | 

detendrá! 


Marinero y bretón, ¿verdad? 
Siempre acierto Soy Per- 
Erwan, de Brest. La tripula- 
A ción es mitad inglesa, mitad 
bretona, aparte de tres 
franceses y un español 
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¡di ji! Es un cañón, pero no lo MM Lo fabrican en Es- 


A Sé sincero el pesquero WM ; e 
z es. Es mucho más manejable. cocia... ¡En Carron! 


no es peligroso. Sólo 
quieres probar tu ju- 
guete, ¿no? 


os 
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¡Pásame una bala! ¡Ji! ¡Ji! , ) 
¡Verás cómo da la vuelta! E : da e > 
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5 ¡di! ¡Ji! ¡Nunca 
El cañón... había visto a 
¿En su honor”! MW un pesquero 
¡Qué detalle ! virar tan rá- 


AE MT 4) 
A E ¡El mayor no ¡Ya!.. ¡Pues tú debías de ser 
pas da tiene ni idea! En MW horrorífico si tus padres han muerto 


la Real atiende ; nada más ver tu cara fea! 
pocos partos. ] y 


¿Qué es esto? ¡Normalmente a y ¡Pero ya que es Navidad, 
¡Este no ha pagado los polizones los / habrá que beber un trago! 


el pasaje ! tiramos al agua! ||, 


Ñ 





25 de diciembre El “Cormorant” navega a 9 nudos. 26. Temporal fuerte. El mastelero de gavia está calado y el bauprés 
¡ recogido. El barco capea con velas menores.. 


Por la noche, recogen la vela mayor y el tor- 
mentín. El barco aguanta con palos y cuerdas.. 
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[oras edad ) Ps dl Egordo es cura! Tuvo problemillas 
aura pequeña artes de que le EY», CTA pide porque solía levantarse demasiado la 
balican! SL! y en sotana, pero sabe latín y toda la man- 

danga! ¡Llevadle a la cría! 


Y así fue como la hija de MARY HEREFORD y JOHN SMOLETT fue 
bautizada ENORA ANNA LOEIZA MARI-NOELA BERCHED, ya que hay 
circunstancias en las que ninguna protección está de más. 


¡Levanta, bretón! ¡Serás ¡Y como mando a 
un buen padrino! ¡La bordo después de 
morena será la madrina! Dios, yo elijo a los 
¡No protestéis, es una santos patrones! 
orden! 





TTM ON 


En cierta medida... Las 
[_Enoierta medida... € 


¡En todo caso, de los tres hombres que se llevó la ola, 
sólo uno era bretón! 





El 28 de diciembre, de toda esa violencia, sólo En Nochevieja, avistaron Noirmoutiers. La mer- 
cancía de contrabando se desembarcó en un 


rsistía un fuerte viento.. 
lugar secreto de la ¡sla. Y el 1 de enero de 1781. 


¿No nieva nunca Xx [ En Noirmoutiers, 
en Francia? ML pocas veces. 


As 


FET Eb 
Sy ¿ ¡Buen viaje, 
, caballeros ! ¡Y no 
duden en volver a 
utilizar mis servi- 
cios! ¡Per-Erwan 
les saluda! 
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Tras haber alojado a todos en casa de 
un amigo de Noirmoutiers, Michel de 
Saint-Quentin partió hacia Nantes... 


¿Has visto a 
los perros? 


¡Son leones ! 
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¡Oh! ¡Perdón! El.. ¡El mayor S ¡Pero no hay prisa!.. ¡Él puede 


ha vuelto 


/ esperar una momentito! 
NN 











¡Cuando te quedas sin ¡Por cierto!.. ¡Te has fijado en ¡Hm..! ¡El mayor 
E - dinero, sin tierras, sin casa, que Enora se parece cada vez es en el parque ! 
¡Yo opino que en la vida estaría difícilmente perdonas al más a John! Increíble, ¿no? 
bien compartirlo todo! El dinero amigo que te arrebata lo 
la tierra, las casas, e incluso.. poco que te queda! 






























¡Nadie lamenta la muerte del capitán de Roselande ! 
¡El asunto se habría olvidado si su padre moribundo 
no estuviera removiendo cielo y tierra para mandar 
a la horca a los culpables ! 









Tenga paciencia, Isa. 
¡Deme más tiempo! 
¡Dentro de un año o 
dos, volverán de las 
Islas, su padre habrá 
muerto y yo habré 
encontrado la forma 
de exculparles ! 















No lo sabe, es peor... 

¡Lo desea! ¡Debe de 

necesitar una última 
fechoría antes de ren- 
dir su alma al diablo! 


¡¿Pero cómo 
sabe que se- 
guimos vivos?! 







¡Bueno..! ¡Supongo 
que ya ha elegido 
nuestro barco! 










¿Y Mary y John? 
¿Puede ayudar- 


¡En estos tiempos turbulentos, conseguiría fácilmente 
que sus compatriotas liberaran a algunos presos de 
buena familia a cambio de su hija! Sus pales seño- 
ritas, son gente influyente. ¡Y necesitaré la ayuda de 

muchos amigos para impedir que les hagan daño! 


¡Mary nos ocultó 
oportunamente que 
su padre posee varias 
ábricas de arma- 





Sí, un bergantín. Un pa- ¿Embarcar como q Pra ¡Un barco es pe- Un guía nos esperará mañana delante del 
quebote, para ser exac- pasajero? ¡Nada || ; do Snes || queño favorece Gois, una lengua de tierra que une la isla 
tos el "Marie-Caroline". que objetar! ado! || les encuentros! con el continente durante la marea baja. 
El capitán Boisboeuf es paa 

un excelente marinero. 

¡Comerán en su mesa 

y se les alojará lo mejor 

posible ! 


me te pesan ¡Qué tonta! ¡Me encariño 
p pos OJOS lloro” de esta tierra ahora que 
nos rechaza! 





¡Aquí empieza la “cinta verde”! 
¡Uno de los pasos más 
peligrosos que hay! ¡Yo llevaré 
al bebé! 


Al día siguiente... | 


¡Deprisa, señores ! 
Se han retrasado.. 








































¡Cuidado señorita! ¡La ¿Qué haces, mala bestia? ¡¿Quieres que 
. E : . 2 
corriente ya es fuerte ! me moje el culo?! 


K/ 


Agárrese fuerte al bastón, señorita. 
¡La sacaré de ahí! 











¡Más vale perder una mula que 
el pellejo! La marea gana terreno 
¡Cuando el agua nos llegue a 
mitad de muslo no podremos lu- 
char contra la maldita corriente ! 







Si hubieran sido 
puntuales, nos ha- 
bríamos adelantado 
a la marea. Pero 
si tienen a un guía 
mejor.. ¡Adelante ! 
¡Yo me voy a casa! 


¡Sólo se ve 
agua! ¿Está 
seguro del 
camino? 


Señor, Mary está 
preocupada por 
su bebé. ¡Pero 
todos confiamos 
en usted! 





















¡No puedo seguir! No pretenderá || ¡VIRGEN SANTA! 
¡Mis ropas son pesadas que le acon- p ; ¡Si mi hija hiciera eso 
como el plomo! sejemos que.. y se llevaría una buena 


Tenga, por su 






¡Bueno..! ¡Hemos con- 










seguido pasar! El coche tr a par 
les espera al final del su mula y. ¿Dor 
su silencio! 


camino ¡En tres días 
estarán en Nantes! 


* Adelantar a la marea: no esperar a que el agua se retire del todo para cruzar el paso 


¡Y ustedes, por 
sus vidas, Isa! 


e 


=0 —Y aia 


=, e 
ws Sl 
PLL LAS y 

LS AA a 2 UR ISA 





Antes del anochecer, la ¿A qué hora cenamos, ¡Señorita, sea tan amable de no 
costa ya no se veía. capitán”. ¡Me muero molestarme mientras superviso 


Pe o ar una maniobra! 
yor: 


La presencia de pasajeros ¡No se ofendan! El ca- Y Me presentaré: Jean 
a bordo es una imposición pitán Boisboeuf no so- Y Rousselot, cirujano de a 
que mis oficiales y yo hemos porta tener "holgazanes' bordo Como muchos de 
aceptado como parte de el a bordo Si tolera mi pre- 


nuestras obligaciones. ¡Pero, 5 
: - á SN sencia, es sólo porque el a y 
en interés de todos, se some- ET"=>oS poa lo suficiente para acabar | 
terán a un mínimo de disci- / 7, mis estudios sin tantas 
e privaciones. 


a 
BN, 


plina! Les daré instrucciones Y 
antes de la cena. / 
h 





¿Cómo..? ¿Quiere decir Mi buen colega, Saint-Quentin, averiguó hace muy 
que no vamos dir ecta- || [| poco que el “Marie-Caroline” haría un viaje triangu- 
mente a Santo Domingo! lar. No se lo dijo por temor a que no embarcaran. 


¡Espero que sepa||  Cuidaré de todos lo 


cuidar bebés! mejor posible, pero 
es con la madera de 


ébano” como esperan 
que obre milagros. 




































¡Es indigno de él! ¡¿VAMOS A ¡MARAVILLOSO SÍ! ¡También || | Cál n. A veces, Hoel, me 
¡Él sabe perfecta- ÁFRICA?! ¡Esto verás africanos! ¡Enca- ¡Cálmate, Isa! desesperas. 
mente los peligros es maravilloso! denados de dos en dos! No es tan terrible 
que corre un bebé ¡Encerrados en la bodega || M /Vigilarán de cerca 
en tierras africanas! como ganado! ¡VIAJAMOS alos negros!.. ¡Y 


A BORDO DE UN BARCO NE- seguro que no 
GRERO ¿Y ESO ES TODO LO son tan peligrosos 
QUE SE OS OCURRE DECIR?! como cuentan!.. 


Señora, sea más tolerante con sus amigos. 
¡Pocos pueden entender el horror de estas 
expediciones sin haberlo vivido antes! 


¡Pero bueno! 
¿Y ahora qué 





Si usted com- ¡Mi opinión tiene matices! 
parte mi opinión, | La trata es una barbarie, 
¿por qué es cierto, pero hoy en día es 
cómplice de esos | inevitable. ¡Mi cometido es 
mercaderes de | aliviar a los que sufren, ya 
carne humana? se encargarán otros de 
cambiar el mundo! 


Mer, 


PM pa 


El señor de Saint-Quentin es un | Intenta reunir el Por amistad, le prometí redactar Ya hablaremos de 
filántropo -también sospecho que mayor número de tes- una memoria imparcial sobre ello señor; ya habla- 
es masón” y tiene el proyecto de timonios sobre el ne- todo lo que tendré oportunidad remos... Pero ahora.. 
fundar, con unos amigos, una so- gocio de los negreros de observar. Cuando le comenté 
ciedad para la defensa y la eman- para un tal Brissot. el poco tiempo libre que tendría, 

elpación de los negros. me aseguró que encontraría en 
usted y en sus amigos una ayuda 
discreta y preciosa. 





Algunos de nuestros lectores observarán con cierta inquietud cómo el barco se aleja de las costas de la vieja 
Europa. ¡Que vuelvan unas páginas atrás! ¡All, en Nantes, encontrarán una taberna o una chica que les ayude a 
olvidar su aburrida sensatez!.. Los demás, los más locos, los más audaces o, simplemente, los más curiosos pueden 


seguir al "Marie-Caroline” en el próximo episodio de esta aventura. 
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Departamento de fotografía de los Archives nationales. Colonies C 6, 27 bis, piéce 58. REALIZADO POR EL PADRE BULLET, 1776 
























































MP2 2 A 
13 











A pal PEE SoY 
¡E En 


ecos ABLA 






















































































4 


+ ER _= - _— 
4 E 4 ; 

























































































Ú 


Mante Conoline' - 1787 - 


és 
E 


A ele 7? o > a ¡> [le 





Y 




















Ml 
| 
































Me lo “lo “MO Cl. 
f 


== 





[7 











AAA 
== _—_— 


14 


pee, 
MA 


L 





>. Ho le le 
|] «A. > «y 





y 


E 
























le ye 






































































































































| 












































Z re 
EA 





A 











Azonlirmación las lagemdos de lo pllamos sy reecnones dle Cas 
mo han dado em dedicarle tem foca ve Cerro a pon bailar cda Ciabajo 
Planos Ay 43 AA e mer olel 
/ % eneasa ad AA 21. Enolbitla de acero a los 
E Blaiccó dle > X, amara del cogulán Jamnoles a las 
? nena lañron comandante 22, (ocena ade los 
8. Enolitlad dal conlillo de popa | los fuonaros o mos 
é a A a E 
3 ida Y Rbhaiscisain. ps Cad cocomad ae 28. Palo 
amoo td NE 
pao e /Ó, 2llajón $ Exala ae accero al couóclln ae 
as nea e (da voto tiza 41. Za Ear amuecferco at a 
15. Bancada (véto la de babes | 12. sanan ». Fgonadura dl cobudant> 

en ] LD. ode 
Te Moto p sd dl Vb, Pbluorim EAN abeeslamite dle fondeo 
TJ. Guendade de orboladuia de | 15. ER IET el pan 35, Ec ph 
eepuiculo— cAbLem de jaa 16. Pa y Jas apra 36. 
18. armpana ae a botado J. Pñoled faro órega A 02 RATA 
20. ALLÍZ ae velacho DS yu 
21. Escalas del epsbitlo de pun ) Necemecos 5 >. yor ll 
22. EN E Present la 2mevra E a qe dl 
25 (treua capucha 2 paraa redactó 42. Escobenes 

larcola PA amuconeras curados . Ec 

8. Aemario pegueño de la 48. Morlaja de la caña oe 

26, (abeltera y er ; 
a A dl A a E 
30, park braceas la 10, Esaclomio denadar el 


bano de magos 12 
32. po il la enolz de vela 





excolz de vela maror 15. a reveñado al palolo > SL. (Lenchoreo del caprlán 
7 Hala, A 16, anovel 

35. (Lameneas ae las coconasr 7. Plrlz oe accero a la enala 

56. orale mguercos ae la real 

baranda 18. Espantode la eicala al 


3. Puslza de de la 1. ExoliLla del pavñol de velos 
30. Aprarejo com sotdama para la 
E 


Soy el capitán Boisboeuf 
Y éstos son mis pasajeros y 
mi tripulación... ¡Conducimos 
nuestro paquebote al golfo de 
Guinea para llenar las bodegas 
¡ de esclavos sanos y fuertes! 





Aspirante voluntario Frangois Vignebelle, ¿juras asimismo que 





nunca le quitarás la mujer a 


A H ¿Cuántos de entre 
HH vosotros nunca 

























¡Doce, señor 
Trópico!.. ¡Todos 
consienten en ser 
bautizados! 


¡Me alegro! 
¡Tomad esto 
mientras bajo! 


=> 


NOS 


han navegado por 
mi imperio? 


IIS 








un marinero”. 
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*..El 1 de junio doblamos el cabo Monte. A partir de ahora, seguire- ¡Deja tu diario Boisboeuf ha contratado dos pira- 
mos la costa. En el cabo Laho el capitán compra algo de oro y de F guas con sus remeros para cruzar 
marfil. El 14 de junio fondeamos en Chama para abastecernos de y ven a ver: los bancos de Ajudá.. ¡Los remeros 


a, leñ mbién.... e , x 
agua leña, y también > están en las piraguas, pero sus jefes E 
han subido a bordo! 





4 Mi 08? MU. (pa Lao 
Son || ¡Menuda golfa! ¿Qué te pasa?. ¿Hoel | ¡No! ¡Pero desde ||| ¿Y qué”.. En los 
Y guapos. | tjte gustaría un te ha contado algo? | la cofa suelo ver países tropi- 
ll hombre aunque le | todo lo que pasa cales, un beso 
l faltara la cabeza! MN qu en cubierta... es sólo algo 
o A a) para refres- 
7 ¿0 ab Ñ A Y ' DS carse la boca.. 


carte el culo pídele agua 
dulce al capitán! ¡Acaba- 
mos de abastecernos!__ 


¡Los negros de la Costa de los Esclavos se 

¡Sáo Jorge da Mina! Esta orgullosa fortaleza fue fundada por los portugueses hace han aficionado tanto a ese pésimo tabaco 

trescientos años y cayó en manos de los holandeses en 1637 Los mercaderes de Bahía que tendré que comprar trescientas balas 
deben entregarles un décimo de su cargamento de tabaco para que les permitan montar para asegurar mi negocio! 


una expedición negrera. 
Tabaco a cambio de 


vidas humanas... 
¡Es grotesco!. 


Cierto.. ¡Pero créame, en las 
Islas tratan mejor a un esclavo 
que en el este de Africa a un 
hombre libre ! 





* Ajudó: hoy Ouidah 


Ss 
j ¡De nuevo la he visto hostigando a mis marineros con sus ¿Acaso es un crimen tratar ¡Lo que es reprensible, 
preguntas, señora!.. ¿Sería tan amable de hablar sólo con los de averiguar qué opinan sus señora, es sembrar la duda 
miembros del Estado Mayor y en caso de extrema necesidad, hombres sobre la abominable en esas mentes débiles y tan 


con los oficiales marineros?.. No es una order, pero.. tarea que les obliga a cumplir? predispuestas a la rebelión! 

















E MOT 7 A e Edic 
¡El capitán Malinet tiene razón! Nuestros ésos habría que mandarles ; A e 
Henares arriesgan sus vidas para que los hacer el trabajo de sus ¡El techo de esta habitación le impide tener 
asar > anal ein ES ¡No pa 2 > queridos negros! pensamientos elevados, señor ernadin! 
na e A ra an e vile- => f] Hablamos de miles y miles de hombres, mu- 
pe > lp quee E a o a pS qn RR jeres y niños arrancados de su tierra para 


la trata de esclavos, la juzgan inmoral! que produzcan con su sudor y su sangre 
Ll bienes que seguramente no necesitamos. 


' ¡Si les habla así a nuestros hombres, | ¡Son ideas muy nobles, Isabel!.. ¡Pero la ' ¿Existe algo más duro más 
se reirán en su cara! ¿Sabe cuántos esclavitud existe desde la noche de los injusto y más ineludible que la 
días de su vida pasa un marino con tiempos! Las tribus guerreras siempre han muerte, señor cirujano”... ¡Y 

los suyos?.. ¿Cuántas noches en el esclavizado al vencido. ¡Los beréberes hicie- sin embargo usted ha elegido 


lecho de su mujer”. ¿Lo que sabe de ron de esta antigua costumbre un negocio luchar cada día de su vida 


sus hijos?.. Ningún esclavo trabaja mucho antes que nosotros! ¡La llegada de contra ella! ipenas noches, 
más que él, piense que una de cada los europeos sólo ha desplazado el negocio caballeros! 
dos noches duerme sólo cuatro horas. del Sahara hacia el litoral!.. ¿De verdad cree 
Ga que podría cambiar una de las más antiguas 
leyes de la vida, por cruel que sea? 











¡Mujeres! ¡Es tan típico de El ¡Señor teniente primero no sea vulgar... ] 
ellas !.. ¡Nos desvelan su ¡Nuestro aspirante voluntario se ha  F 
puesto tan rojo como el uniforme que 
sueña con llevar un día! 


¡Así no lo conseguirás, Isa! ¡Si quieres escribir 

el informe que necesita Saint-Quentin, tienes 

que dejar de provocarlos!.. ¡Si no se fían de ti, 
, ya no te dejarán observar nada! 


=== 









UNA 


Pr ¡Claro Francois, claro! | 


Un joven necesita dormir. 

















¡Créame, echará de 
menos la marina mer- 
cante ! ¡Aquí, quizás no 
sirva para nada, pero en 
el Grand Corps le utili- 
zarán para lo que sea! 
A 


Con eso sueña, ¿eh? ¡Pobre 
criatura! ¡ Aunque, tal vez aca- 
ben por admitir plebeyos entre 
los oficiales rojos!.. ¡Hasta 
entonces, siempre puede dedi- 
carse a limpiarles los zapatos! [ 


¡Con su permiso, señor 
capitán, quisiera retirarme ! 






ie ¡Buenas noches! Francois Vignebelle está con ¡Y otra cosa!.. No toleraré ningún comentario 
Eh.. ¡Bernadin, quédese un nosotros para curtirse y fuera de tono sobre los pasajeros que nos 


momento, por favor! Nece- |] ] aprender el oficio Puede tra- han encomendado ¡Espero que le haya que- 
sito hablar con usted. tarlo con firmeza, pero no es dado claro!.. Buenas noches, caballero.. 
deseable que se mofe tanto 


¡TÚ PASAS... 


Si al menos supiera que estos apuntes 
iban a servirles de algo a los abolicio- 
hnistas, me sería más fácil vencer 
el sueño.. 





¡No paso, Isa!.. ¡Pero no creo Unos son ciegos de ¡Eres una soñadora, pequeña! 
que sirva para nada! ¿A quién nacimiento y los otros 
queréis concienciar sobre la no quieren ver. ¿Qué ¡Si deseas compartir 
situación de los esclavos? ¿Al ocurrirá si los que ven mis noches, tendrás 
pueblo?.. ¡Ya tiene bastante las cosas se niegan a que compartir mis 
con su propia miseria! ¿A los coger el timón cuando sueños! 
nobles”.. ¡A ellos les da igual se acerca el temporal. 
que los pobres se mueran de ¡El mundo pertenece a 
hambre a las puertas de sus todos los que en él viven, 
castillos ! ¿Sabes qué creo? Hoel! ¡Quieran o no 
¡Para la gente, Africa un día los privilegiados 
ni siquiera existe |.. deberán aceptarlo! 
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¡No y es una 
pena! ¡Pero no 
grites, vas a des- 
pertar a mi baby! 









AN 
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¿Y ahora qué pasa ahí 
encima”. ¿Nos hundi- | 
mos? ¿Ardemos?.. ¡AR 
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¡Estoy harta de «e 
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El lunes, 2 de julio, con las primeras luces del alba, el 'Marie-Caroline” fondea en la rada de Ajudá.. 
y 


A 


Unas horas más tarde. 

¡Ésa es la fortaleza de Saint-Louis de 

Grégoy... ¡Ahí, Fort William!.. Y más lejos, 
el fuerte de Sáo Joáo de Ajudá! 









Aquí se es ante todo blanco o negro.. Rico 
o pobre.. ¡Libre o esclavo!.. Le sorprenderá 
saber que en Ajudá, ingleses, franceses y 
portugueses comparten mesa dos o tres 
veces al mes... 


¿Cómo explica que dos na- 
ciones en guerra hagan ondear, 
tan tranquilas, sus banderas a 
un tiro de fusil de distancia? 
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Lo que no impide que dEl rey 
intriguen para tratar de | vive en 
desacreditarse mutua- Ajudá? 

mente ante el rey.. 


“Yovogan” significa “jefe de los blancos... 
¡Imagínese ! ¡No podemos hacer nada 
sin el permiso de ese trozo de carbón! 

¡Y su permiso no sale barato! 


Le consideran un semidiós 
de su religión animista. La 
tradición le prohíbe ver 
el mar. Por eso se hace 
representar por uno de 
sus caciques: Yovogan. 


El rey Kpéngla" 

vive en Abomey, Y 

aunos días de 
marcha de la 
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$ - ds 1) A li Í) ¡La hora de la verdad, señoras! 
O e A HÍA ¡Vamos a embarcar en la piragua 
LI AA Í Le UY A de los negritos ! 
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¡No tenga miedo, ¡Listo!.. ¡Los tiburones 
señora!.. ¡Yo la ayudaré! no saben lo que se 





* Kpengla: rey de Dahomey de 1775 a 1789 




















¡Agárrense, señoras! 
Vamos a cruzar los bancos. 


Mercancías ligeras. 
La corriente los empuja hasta 


¿Por qué tiran los 


toneles al agua..? la orilla. 
















¡Oooh! ¡Es 
una locura! 









¡Un dios benévolo ha decidido 
apagar con agua el fuego que 
arde en tu entrepierna! 


¡Señoras, corran a la playa antes de 
que las alcance la próxima ola! ¡Rápido! 
















¡Con un mar apenas más bravo, vi aho- 
garse aquí a tres hombres!.. ¡Haré que 
desembarquen su equipaje, señora, así 
podrá cambiarse ! 


Voy a acompañar a los pasajeros a la fortaleza, Honoré, Alquile la cabaña a los 
hombres de Yovogan y almacene allí las mercancias. A medida que los toneles 
queden vacíos, sáquelos fuera para recoger agua de lluvia. ¡Y atento a los robos! 
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¡El señor Rousselot tiene razón! Los once franceses de Saint-Louis 
no tienen muchos escrúpulos. Montaguere, en vez de facilitar el 
trabajo a sus compatriotas, sólo piensa en enriquecer a su yerno el 
señor Sénat, negrero de la casa Romberg y Bapst de Burdeos. 
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Olivier de Montaguere 
es muy solicito. ¡Con los 
que tienen medios para 
pagar sus servicios! 


Temo no tener bastante leche 
para mi baby ¿El jefe de la forta- | 
leza me encontrará una nanny? | 







Tienen su propio 1Y él, señoras, es un libertino que Yo les contaría lo ¡Pero el capitán 
cazador, un mestizo, vive en pecado con Sophie, una que sucede cier- me lo recriminaría! 
Joseph Le Beau. mulata que le ha dado tres hijos tas noches.. 
más negros que el alquitrán! 





¡Ya! ¡Pues si los cochinos ¡Es justo 
se acercan a mis faldas, lo que me 
verán de qué madera soy! temo! 


EHZIR LAIA a 1 0 PI tl 
¡Auán no mintió! El austero 
Boisboeuf nos trae un ganado 


* Grégoy: pueblo del reino de Ajudá 


A A 


¡Hm! ¡Hemos llegado a Caracgon!.. Aquí viven en familia unos guerreros 
de Yovogan para repeler un posible ataque de los popos. Dos lagunas más 
y llegaremos a Grégoy* 


¿Qué, Viaroux? ¿La morena 
O la pelirroja?.. 
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¡Apuesto a que consigo los 
favores de ambas! 
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¡Acepto la | ¡Yo tambiér, ¡Viaroux, si mi fiel Auán cer- 
apuesta! JM caballeros! tifica que ambas damas han 
NOA, AOL sucumbido a sus encantos, 
el señor de Genest y yo le 
perdonaremos sus deudas 
de juego! 












4 ¡Pero ojo!.. ¡Si, de una forma u otra, le llegara alguna 
| queja al rey no sólo no quedaremos en paz, sino que 
doblaremos su deuda! ¿Está claro? 























Les presentaré a nuestros anfitriones: Olivier de 
Montaguére, gobernador de la fortaleza, Louis- 
Paul de Genest, su mano derecha, y Estienne de 
Viaroux, encargado de llevar los libros 


Les mostraré sus habita- 
ciones, querrán descansar. 


¡Ah, querido capitán!.. ¡Qué alegría volver 
a verle ! ¡Y en tan buena compañía!.. 
¡Por toda África no se habla más que de 
ustedes, señoras! 







: SS 
¡Genial! Podremos 
cruzar hierros. 


¡Para desposarla, tuve 

que matar en duelo a 

siete de sus preten- 
dientes ! 


No se olviden de cerrar 
las mosquiteras por la 
noche 


¡Metiéndote en 
líos, “maridito” mío!. 
Antes yo era maes- | ¡Sé más prudente! 

tro de armas, y aquí | ¡yy tengo mejores 


no puedo practicar | 2rmas que tú para 


en 
esgrima con nadie... frenar a ese gallito! 
TN 


Le envidio caballero 
¡Tiene una mujer 
deslumbrante ! 

































¡No se preocupe, señora! ¡Esta noche, le habremos 
encontrado una nodriza que le dará a su pequeña la 
fortaleza de una negra! 


Y no se alarme ! Seguirá tan 
blanca y guapa.. 










Si la criara con leche de vaca, no 
le crecerían cuernos, ¿no?.. ¡JA! 
¡JAL ¡JA! ¡JA! ¡JA! 






¡Bueno..! ¡Eh..! ¡Esta noche, el señor de Montaguere organiza 
una pequeña fiesta en su honor! La campana sonará a las 
siete para la cena. Les mandaré una esclava para que les 
planche sus vestidos y trajes. (Y denle su ropa sucia!. 
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¡Deberías repasar tu vocabulario, Mary! ¡Se dobla, antipático! Pa- ¿Chicas fáciles"? ¡Te vuelves tonto! ¡Y la 
En francés "una pequeña fiesta” no rece que sólo hayas des- | || ¡Menudo pleonasmo! estupidez es peor que la 
significa "una gran recepción”. ¡Con nudado a chicas fáciles.. maldad 


ese trasto, ni siquiera podrás salir 
por la puerta de nuestro cuarto! 
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¡Desde que salimos de Francia en ese barco 


maldito no he tenido ocasión de ponerme un 
vestido bonito!.. ¡Por favor; no me lo estropees 


j con tus celos de tonto! 
AN E 

A x 
A 





Esa noche.. 











4 ¡Relájese un poco, 


¿En serio? Estoy 
seguro de que en 
su jardin hay frutas 
maravillosas. 


los sermones del 
padre Forissier? 
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/ Us » PAIS JA 


tán! . 

| capitán aa pa pero Yovogan se ofendería ] y estas cosas pes 
conseguirie esclavos ' e si no le hiciera una visita... son naranjas. Pero tal vez 
primera a buen precio 







































Es muy amable, caballero Aquí tiene piñas, papayas, 














las ha probado antes. 


¡Sí, pero yo es- 
cojo al jardinero! 


: El clima pudre los cuerpos y  N || ¿Puede creer que me han prohibido evange- 
1] emponzoña las almas. Y como aquí ll lizar a los negros? Temen enfadar al rey de 
sólo mandan a unos funcionarios... Dahomey y que perjudique al comercio. 
digamos.. 'indeseables”, ¡Ajudá es 
la antesala del infierno! 


No faltan negros dispuestos a prestar a una de sus solícitas 
mujeres a cambio de una botella de aguardiente 
En cuanto a nuestras esclavas, su devoción 


Por cierto.. No dude 
en acudir a mí si a su 
esposa le afectara el 

calor y olvidara sus 


deberes conyugales ¡La próxima vez, intenta sonreir 


o te venderé a los blancos de 
los barcos! 


para de da ormi 





salv 9. en 
grave Alc gunos se 
quérats” volunta 
a sus pra 


Venga, es hora de refu- 
giarse bajo la mosqui- 
tera y coger fuerzas 
para mañana 





¡Le encantará, es una 
nodriza magnifica! 
¡Una hembra de pri- 


¡La tantam!.. ¡El ru- 
giente de las bestias!.. 
¡No he pegado ojo en 

toda la noche ! 


But... That's 
horrible ! 
You're a 
monster! 


¡Disculpe su reacción, señor; 
brota del corazón de una 
joven madre ! Pero le recuerdo 
que el Código negro" prohibe 
separar a una madre de su hijo 
antes de la pubertad. 


Consideré inadecuado impo- 
ner a la señora la presencia 
de un negrito. ¡Pero ya que es 
tan compasiva, solucionado: 
enseguida le devolveremos a 


sl 


¡No dude en ser dura con ella! 
¡Cuando les quitan a sus crías, las 
negras tienden a languidecer!.. Al fin 
y al cabo, algún sentimiento humano 


su cría! 





¡Pues coja una 


En todo caso, sombrilla! Y tal vez 


No es mi primera 
Genest está fu- p 


Ly 
No se al | Empiezo a entender lo ¿y usted se en- 


a? que quería decir Isa.. 


/ 


rioso. Sin duda ¡ba 
a vender al niño a 
buen precio.. 


fada también por 
el dinero? 


* Código negro: edicto del rey de Francia de 1687 que define el estatus jurídico de los esclavos 


expedición, Mary 
Este sol arruga la 
piel, pero también 
seca el corazón. 


sigamos siendo 
amigos... 










¿Por qué no se protege bajo mi sombrilla, señora? 
Ah, el templo de las serpientes. Dentro hay pitones 
sagradas... ¿Tiene miedo? 














Sí mucho miedo.. ¡Por su vida! Ml | ¿Y bien capitán? : 
Mi esposo podría notar que no ¿Cómo mare ha el negociado! 


pierde ocasión para cogerme 
















¿Tengo alguna y 
posibilidad de verla 
a solas? 


Ya lo ve.. ¡Hemos alquilado esta 
choza! ¡Unos cuantos regalos más 
al rey y a los jefes, y la trata podrá 
empezar en serio! 


¡Ninguna, caballero! ¡Mi ma- 
rido nunca se separa de mí! 





















Mientras tanto, el capitán | Los esclavos permanece- ¡El bueno de Boisboeuf! Un tanto 

Malinet hará instalar un EA rán en la fortaleza hasta el rígido ¿eh? ¿Sabe cómo lo llaman los 
mamparo de protección || /No insista, caballero, es momento de zarpar. indígenas? ¡'Yovo Awiñán" ! ¡El blanco- 
en popa y acondicionará demasiado peligroso! : piedra! Ingenioso, ¿verdad? 


la bodega para 
los esclavos. 


[No se preocupe, señor! ¡Yo me refería al 
Estamos en el mercado. ¡Es verdad que su perfume aloramralPero 


Qué bullicio. ¡Espero que muy 
no le heamada e oler] da cl qm , es cierto uno se 
: acostumbra. 


x 


bh Y ” 
¡Oh, señor Viaroux! ¿Podría conseguirme uno de estos  M ¿Pero.? ¡Una 
enormes sombreros? dama como usted 
SS y no puede llevar el 
sombrero de un 
salvaje ! 


¡Se lo ruego! Odio llevar sombrilla y con 
mi sombrero, mi pecho queda expuesto 
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Se lo advertí.. ¡Se burlan de usted y nos pone ¡A mí me encanta Y este sombrero tiene ¡Zorra! Espera y 
en ridiculo! estar rodeada de otra ventaja.. ¡Evita que se verás.. ¡Dos mil 
sonrisas! acerquen los moscones ! libras de deuda 
merecen toda mi 
paciencia! 





Varios días pasan.. 






¿Qué ocurre, Viaroux?.. ¿No van bien Precisamente, señor, 
sus conquistas? ds necesito más tiempo ¿No 
podríamos pedir a Yovo- 
gan que tarde un poco en 
suministrar la mercancia a 
Boisboeuf? 


No hará falta, el "Marie- 
Caroline” es el único barco 
fondeado, y la escasez de 
demanda no le conviene a 
Yovogan. Les hará esperar. 


¡Siempre tropieza con la misma piedra, Ah, usted también lo ha notado. Esos | ¡Bueno!d¿A qué espera”. ¡Corra a 
amigo mio! Deje madurar el fruto moreno y ingleses sólo están a gusto entre ellos consolar a la pelirroja y encuentre de 
vaya a sembrar al jardín de otoño su puerta M || El nuestro Pa seri Ai más tiempo en 4 paso la forma de deshacerse de ese 
parece menos vigilada.. abs a dei Tragan al que tanto teme... 
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. ». . 
¡Es verdad, Isa! Gasta todo Í Añora England No perdona haber tenido ||! No creo que sea 
nuestro dinero en el juego, 


| que desertar y creo que nos culpa a eso! ¡Yo también der; Hoel. TÚ no eres 
bebe cada vez más todas  h Enora y a mí Ya ni me mira. ¡Pienso y soy desertor y no | como John, un verda- 
las noches va a Fort William. que le doy asco! culpo a nadie ! t dero gentleman. 
¡Ya no es mi John, el joven y Fa : : 
apuesto oficial de Chatham! AE Ú I 7 
= Ni | | | ye Lal 


No lo puedes enten- 
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¡Así es, Hoel! ¡Eso eres! HN SHUT UR.! Shut ¡No pongas Ven, Mary vamos a 


tenezco a vuestro mundo, ¿eh... ¡Exactamente eso! ¡Y lo ||W. up please ! ¡Yo esa cara, Hoel!.. || disfrutar de los últi- 


¡Soy un hombre de segunda, seguirás siendo hasta pido ayuda, y — |] || ¡Sabes muy bien || mos rayos de sol 
algo insignificante y difícil de que los pueblos com- | vosotros filoso- MW || que no he que- 
clasificar, entre el aristócrata y prendan por fin que el ficáis! | || sido decir eso! 


más miserable de los 

negros tiene el mismo 
derecho a la vida que el 
rey más poderoso! 


el esclavo! 












Hm.. Dime, ¿cómo has llamado 
a tu pequeña bola de carbón” 









/Ya!.. ¡Site interesa mi 
opinión, hermana de infortu- 
nio el paraíso en la tierra es 
concebible, pero exige un 
esfuerzo por parte de todos! 


¡Es así! Además, ¿tengo pinta de ) ¡Es él Sognighé!.. ¡Pero 
comerme a los niños? Pez cuidado! ¡Le pides a tu brujo 
AS una droga para dejarlo fuera 
de combate unos días... 
¡No lo mates, ¿eh?! 















Quizá. Pero yo sé 
dónde caerán mis 
latigazos si no 
obedeces. 


¡Amo, tú mandar a mí, pero no al Si tú lanzar azagaya a 
vudunó! ¡Pensar bien!.. Más fácil cielo, no siempre saber 
llamar al mal que echarlo después dónde azagaya caer. 


Sognigbé obedecer, amo Pero 
Sognighé avisar: no bueno que espiri- f 
tus negros ocuparse de blancos. ¡No 
bueno!.. Sognigbé mucho miedo. 
















¡Con usted Francois, no le temo a nada! 
¡El repugnante de Viaroux estaba furioso 
de que prefiriera su compañia! 


¿No cree que nos estamos 
alejando demasiado del po- 
blado?. 
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ha se- ; 5 5 , ' 
Edo res say e ¿Me cuenta su Nocó sl Pues cuénteme cómo va No soy noble, sólo puedo aspirar a 
pu feat np | Pame enpe- A a convertirse en oficial hacerme “voluntario” en la Marina Real 
ple riencia amorosa..? en la Marina del rey. Entonces, si pudiera destacar con un 


acto heroico y con algo de suerte, po- 
dría entrar en el Grand Corps.. 


(di ji! ¡Seguro ¡Pero cuando esté en 
el Grand Corps, no 
podrá ocuparse de 

otro pequeño cuerpo! 


que será almi- 
rante ! 


¿Qué será eso”. 
¿Será peligroso? 


¡Cálmese ! ¡Qué chico La.. ¡La fiera! 
tan emotivable !.. ¡No te 
voy a comer crudo... 


¡Detrás de mí! Si me ataca, 
corra lo más rápido que 
pueda y no mire atrás.. 





¡BOM! ¡BOM! ¡Mi 
corazón late como 
un tambor! 


¡Aquí está, 
señora!.. ¡Nos 
asustamos! La 

olmos gritar. 


== 


Sí que se oye de 
_ lejos la voz en 
África... ¿0 nos han 
seguido? 


¡Hacía tiempo que no 
me asustaba tanto! 


Keep cool, please ! Sí que 


hemos gritado. Pero llega + 


tarde.. o más bien pronto. 














Hemos encontrado un gato grande 
y amarillo con manchas, pero él lo 
ha asustado 


¡Más bien, lo hemos asustado al 
llegar! ¡Se lo ruega, señora, no 
vuelva a salir del campamento sin 
una buena escolta! 


¡Sería insoportable ¡Pues yo no podría 
imaginar su pobre soportar imaginar mi 
cuerpo entre las ga- pobre cuerpo entre 
rras de una fiera! las garras de su ima- 
ginación!.. ¡Volvamos, 

Francois! 
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; 329 ¡ ¡Ni hablar; Isa! Hemos estado fuera.. ¡Hemos 
¿Nos Elis y denia a encontrado una bestia terrible, amarilla y negra! 
e pr y » a / 7 ¡Todavía me tiemblan las piernas! ¡Viaroux nos 
cian la compra qe esclavos... ha dicho que es muy feroz y hambrienta! 








¡Ya! ¡Lo dice para hacerse 
el interesante ! Los grandes 
animales amarillos y negros se 
llaman jirafas y son inofensi- 
vos, los he visto en un libro.. 
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Ya no se separa de Francois 
Vignebelle.. Tu amiga no sabe 
estar sola, deh? 


¡El día que empiece a preocuparme por sus devaneos, 
procura tener tu culo bien lejos del alcance de mi pie ! 





Poco después.. 


Parece que no | ¡Un consejo Latrogne!.. ¡Escoja bien a los 
dei marineros que podrán acostarse con las 
mee Caaiind hembras! ¡El capitán no quiere ningún lio 
Ñ sentimental! ¡Por seguridad! 


¿De verdad es éste el trabajo que || ¡Escuche Isa! ¡Escriba su in- 
ha elegido hacer..? forme y déjeme en paz! 


» 


Nadie le ha pedido que nos 
acompañara, Isa. Ahórrenos 
al menos sus reproches 
habituales. 


h 
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* Pieza de India: esclavo varón 
** 1 onza (moneda ficticia): equivale a unas 16 libras francesas 


Las dos piezas de India" están sanas. Y la negrita, intacta. 
¡Una de las hembras puede estar embarazada, pero tiene 


una filaria que pinta mal! 
Ñ Pp TZTEIEAA 


MÍ ¡Usted la curará! ¡Ofreceré cuarenta y cinco 


¿Sabe en qué se convertiría el Marie-Caroline” si me 
negara a ayudar al capitán y permitiera que embarcara 
esclavos enfermos? ¡En un cementerio flotante ! 


¡Esto la excita, ¿eh?! ¡La 
carne chamuscada!.. ¡Qué 
delicioso estremecimiento! 





se pierde un es- esa zorra está ¡Está borracho y 


¿Cómo es que Mary ¿lgnora él que ¡Deje el hierro, John! [AL Desergarior JA ASA 


pectáculo tan es- casada con un tal no sabe lo que se E . y Y | Al 3 
timulante? ¿Acaso Smolett? MS 01M SN e UU 
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el joven Vignebelle E AA, | 
le ha propuesto un 5 W DN Aka RS | 


juego más exci- ¡ 
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¡Miralo vuelve a ¡Que se quede alli!.. Y” Después de esto Mary deberá tener cuidado 
Fort William! || “Empieza a dar ha miedo y no dejarlo nunca a solas con Enora. 
de verdad! ¡El alcohol le vuelve loco! 


Pero.. ¿Dónde | 
está Hoel? 
Á > - SS y 
NY? SÁ 


AAA AAA 


¿Ya se encontraba mal anoche?.. 
¡¿Por qué no me avisó”! 








"Negro por blanca, blanco y 5291 ¡QU s 
A a | a | A | Ea 
fiel dla? gio negrero se cumple a cupe por Hoel! h el a darle agua cuando 
jebre amarilla”. No creo que lo psa sols =p O en él se lo pida! 
e pediré que le preste 
id di a su nodriza para cuidar 
de nuestro enfermo.. 








Ya de noche... 


ll 






Yo te daré el agua para el 
blanco.. ¡Nadie debe saberlo! 




















¡Aquí estaba, señora 
Isabel!.. No la he visto en 
misa... Y eso que hemos 
rezado por la curación 
de su marido.. 


¡Se lo agradezco! Pero 
tantas plegarias se dirigen 
en vano al cielo que he 
dejado de creer que haya 

alguien allí arriba. 












¡Nuestro humilde camino está sembrado de espinas! 
Cuando me nombraron capellán en Ajudá, me imaginaba 
yendo de pueblo en pueblo reuniendo, día a día, más feli- 
greses.. ¡Y míreme ahora! 













¡Sólo unos pocos 
europeos depravados 
asisten bostezando a mis 
oficios, y porque no tie- 
nen más remedio! 












































¡Al contrario! ¡Me inte- 
resa muchísimo! ¿Qué 
visión tiene el pueblo 

fon" del más allá?.. 








¡Una visión dura... Existen fuerzas primigenias, 
Mawu, la diosa madre, Lisa, el dios cielo Gou, el dios 
del hierro, Dan, la fuerza vital, y Legba, el pensamiento, 
que es el puente imprescindible entre los dioses, los 
hombres y las cosas.. Alrededor de ellos conviven 
una serie de fuerzas que no siempre son 
benévolas: los vudunes. 


.En cuanto a los negros, su religión es muy 
extraña... Ocupo mi tiempo libre intentando 
entenderla. Como tengo prohibido rebatir 
sus creencias, los brujos de Ajudá me ven 
más como a un colega que como a un 
rival. Me queda mucho por averiguar pero, 
a veces, consigo vencer su desconfianza. 
¿La estoy aburriendo..? 



























Dicen que tras un largo retiro, el vudunsi es poseído 
Su personalidad se desdobla y puede fundirse a voluntad 
con el dios. Se convierte así en su intérprete, su portavoz... 
¡En su encarnación! 


Cada vudun tiene sacer- 
dotes, los vudunós, guar- k 
dianes de su "fetiche". 
También tiene iniciados y 
sirvientes: los vudunsi.. 


¿Es cierto que los dahomeyanos a 
veces hacen sacrificios humanos? 





¡Por desgracia!.. La sangre Eso que nos parece 

es el vínculo sagrado entre barbarie ¿no será un 

La hombres y el cosmos. rito equiparable a beber 
s la Única vía para comu- a diario la sangre de 


Una analogía osada.. ¡Pero si se mueve en un terreno aún 
¡Hm! No la seguiré más resbaladizo! ¡Su iglesia predica 
por esa pendiente el amor al prójimo, pero no duda en 

resbaladiza hacerse cómplice y aliada de los tra- 
tantes de esclavos! 


nicarse con los dioses y los || E Cristo? 
antepasados. 





ncipal etnia del antiguo Dahomey 








[Su tono ha cambiado, 


"Ad majorem Dei gloriam..”. ¡Pero nos 
desviamos del tema!.. Escuche, el 
respeto y el miedo que inspiran los 
vudunós se debe en gran medida a su 
pericia para preparar toda clase de 
venenos.. 


El negro Sognigbé le ha 
estado haciendo visitas 
aun temible vudunó, 
aunque no sé a cuál en 
concreto.. 


No quisiera acusar sin 
pruebas, pero el mal 
que aqueja a su marido.. 
¡Verá, le diré lo que me 

han contado..! 
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Sognigbé esun | N /Ysegún dicen Viaroux, cansado de sus 
acquérat total- | || amoríos con esclavas, apostó una gran 

| mente fiel al señor [UM suma a que se la llevaría a usted a la 
de Viaroux.. | cama! Claro que no hay pruebas de que 
ga ETT los dos hechos estén relacionados... 






..Ni de que si me en- 
trego a Viaroux, Hoel se 
recuperará de forma 
milagrosa, ¿no? 








señora Isabel! Todo veneno 
tiene su antídoto. Y dudo 
que ese sórdido contable, 
una vez haya conseguido lo 
que quiere, se preocupe por 
la recuperación del señor 
Tragan. 



























¡Primero hay que reunir pruebas ! Una vez las tengamos, 
podremos buscar al intermediario capaz de conseguir el 
antídoto. El vudunó probablemente ignora que su victima 
es un blanco El rey consciente de que su riqueza depende 
del comercio con los blancos, ha prohibido cualquier ataque 
contra ellos sin su autorización. ¡Por eso ningún brujo que- 
rrá curar a su esposo, si ello conlleva confesar que él lo ha 
hecho enfermar! 


| Encontrar a un aliado entre los ne- 
gros no será fácil. Los riesgos son 


grandes. ¡Tendremos que andar con 
mucho ojo! 














Pero.. ¡Mientras 
tanto Hoel podría 











































[ Si uno de esos demonios hu- | ¿Me imadina llevando E | 


b dl dl E ¡Oh! iDiscil- E ¡Hace unos años, habría lanzado un anatema | 
A biera querido matar a su marido, 1) e /Ohn! /Discul- E 
j duelo?.. Brrr.. El negro : 


contra una mujer que hubiera osado vestirse de | 
hombre para caminar por la sabana!.. Pero al | 
| final de la vida, uno abandona los prejuicios y las 
ilusiones. El ojo de un anciano ignora el detalle 
y sólo repara en la sombra o la luz... Y hay algo 
luminoso en usted.. 
a , 

































señora, yo estaría hablando con / peme ! No tuve 
, es pega a personajes : 
na viuda.. 7 
di siniestros que.. oportunidad de 
acer amigos 
en la Iglesia.. 









¡Las llamas del in- 
fierno, padre ! Aun 
así, sé apreciar 
la ayuda que me 
brinda un clérigo 












_Pero.. Dime... Alguien viene aquí, ¿ver- 
¿No me estarás dad”. ¿Por qué callas? 
ocultando algo? ¿Te han amenazado? 


El padre conoce 
tu idioma. ¡El te 
hará hablar! 


¡La nodriza!.. ¡¿Cómo no 


0% WAN ¡DIOS MÍO! 


e E ES 
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¡Es atroz! ¡Temían que ¡¿Y cómo voy a saberlo?! ¡No podemos ocultar la Pero ahora que la comedia se ha 
hablara!.. ¿Alguien la oyó ¡No me dedico a espiar a muerte de esta infeliz! convertido en tragedia, no admi- 
cuando la interrogaba? los demás! Antes de este odioso i tirá estar involucrado.. 
TTD crimen, había una posi- 
s de ll Ú y | | bilidad de conseguir una 
Lo Ns l l confesión de Viaroux.. 
Pa ! 
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A AA AA AAA A A A AÁAAS 
A menos que.. Ha ¡do ¡En efecto! ¡Obligarle a confe- ¿No estará pen- 
a la playa con unos ¿Qué se propone sar mientras todavía sando en...? 
marineros, ¿no? hacer”? cree que sólo ha | 
ES gastado una broma 


¡No se preocupe, padre ! 
Llevo el arma sólo para 
darme valor. Ya ha co- 
Y MEAR rrido demasiada sangre 
7 RSS y en todo caso esta pis- 

: tola no es muy eficaz. 
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¡Es como buscar una aguja e 


¡La veo sin aliento, señora... 


¿Ha venido sin escolta?.. 


¡No tan deprisa, señor... 
¡No me gustan esos 
modales de húsar! ¡Sea 
un caballero y desvístase ! 


E A 
et ¡A 
Es la primera | ese 


vez que esta- | 
mos los dos cambiarse de vestido. 


| ¡Ah, caballero!.. He perdido una medalla 
| que significa mucho para mí. Recuerdo | 
| que la llevaba al desembarcar en esta 


playa. Se me debió caer. 


¡La acompañaré MA 
con Auán! 


) 
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Aún no hemos buscado en la 
cabaña. Aquí ayudé a Mary a 


Ol Ol 
- ¡Enseguida vuelvo! 
¡Voy a decirle a Auán que no 
deje acercarse a nadie ! 





COMARCA 


¡Un collar por llevar ca- 
misa rota! ¡Un collar por 
traer camisa nueva! ¡Un 
collar por avisar padre 
Forissier! 


¡Vaya! ¿Todavía está ahí”.. 
¡Vístase por favor! ¡Está ridículo... 
He cambiado de idea, ¿sabe? 


l 


pm 


pao 


¿Ni cuando las mujeres ||| 
te hacen regalos? 
e 7 103 Y ¡ 


¿Y no me querrás a mí tam- 
bién? ¡Son dos collares y 
punto! Y me vas a dejar tu 
paraguas... 


¡Auán no 
obedecer a 


AS 
AS y 
WN | ] 
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Vuelve con una camisa nueva y el 
padre Forissier, y te daré más cauris* 


á 0 y X Mo A Sí . Ñ 
CM A) A » 


¡Le gustan los juegos! ¡Nadie 
más que usted puede haber es- 
condido la ropa que me falta! 


* Cauris. conchas de las islas Maldivas utilizadas en África como moneda 


¡Anda! ¿No será que la confundí 
con mi camisa y se la di a 
Auán para que la llevara al 

campamento? 


>. au" 
no, * 








/A quince pasos estaría fuera 
de mi alcance ! 
; _C.Ca.. 
¡Cálmese ! 





¡Esto es un ultraje, señora! 
No permitiré que.. 





















¡Vale, ha sido divertido!.. ¡Lo reconozco! 
¡Pero ahora que llegamos a Caragon, me 
tiene que devolver mi ropa! 


¿Me pregunto si la gente del poblado habrá 
visto a un gran jefe blanco semidesnudo? 
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¡Mire lo que ha | ¿Por qué tarda tanto el 
conseguido... Y maldito padre? 
¡Están descontrolados! , á 





Mir M». 





¡MALDITA! ¡Has 
venido a matar! 
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¡Auán querer ahora cua- || | | ¡Animal! ¡Te dije que lo desarmaras, No preocupal, señor.. 
tro collares, Amallsa! no que lo mataras! ¡Sólo es un negro! 


¡Volvamos al fuerte! 
¡Están furiosos! 


A 7 y Y 
¡Mujeres blancas nunca 
muy guapas! ¡Pero ahora, ama 
peor aún! 



















¡Y la vida!.. ¡Auán la ha salvado de milagro!.. Y si yo no 
hubiera llevado una escolta... ¿Qué pasó? Viaroux no 
da más que vagas explicaciones y Montaguere está 
furioso le amenaza con obligarle a pagar la cantidad 
que el rey exigirá por los dos hombres muertos en 
Caracgon.. ¿Quién ha provocado esto? 


¡He sido yo! ¡Soy una estúpida! Fui a 
Caragon para esperarlos allí. No pensé 
que Viaroux se atrevería a seguirme 
así vestido Pensaba devolverle la ropa 
en cuanto me diera el remedio para 
Hoel. Incluso habría aceptado fingir 
que él había ganado la apuesta.. ¡Por 
desgracia un negro murió al robarme 
la pistola!.. ¡El resto ya lo sabe!. 
















¡Es indigno! 

¡No puede hacerme 
cómplice de un 

chantaje ! 





¡Hm..! ¿Y cuál de estas 
dos verdades piensa 
hacer pública? 


¡La segunda... ¡A menos..! 
¡Que Viaroux confiese y salve al 
que está muriendo por su culpa! 
¡Ofrézcale ese trato, padre ! 


¡Esa es una verdad, padre ! Ahora 
escuche esta otra: tuve que huir 
hasta Caragon para que Viaroux 
no me violara. La poca ropa que 
llevábamos cuando nos encontró 
prueba que recurrió a la violencia. 






La conocí menos 


¿Prefiere ser cómplice de un Veré qué puedo hacer. . 
maquiavélica, Isa. 


asesinato? ¡Si Hoel muere, ¡Pero prométame que 
Viaroux muere, padre ! ¡Es olvidará sus deseos de 
una promesa! venganza! 


¡Ya he hecho una pro- 
mesa y no haré más! 
¡Hoel tiene que vivir! || Me conoció menos 
¡Es lo único que me MN l“25 desesperada 

importa ahora! A 
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¡Olvídese de esos negros, señora! Ya tengo otra 
nodriza para su amiga. Y aunque no fui respon- 
sable de la muerte de los dos guerreros en Ca- 
ragon, me comprometo a pagar la cantidad que 
nos reclame el rey Kpéngla. 
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¡Sea indulgente, señora... ¡El señor de 
Viaroux nunca quiso dañar la salud de su 
marido! ¡Es culpable, sí, pero sólo de haber | 
dejado a un esclavo actuar en su nombre ! 
Sus órdenes fueron malinterpretadas por 
un salvaje que no entiende nuestra mentali- 
dad y nuestro sentido del humor. 


PPErEPPPEPPRPERNS FEA 
Entonces yo le pareceré 
primitiva, señor, pues no 

entiendo ese humor que E 
utiliza de excusa. Esta broma 

sólo ha hecho reír a tres 

personas... ¡con el rictus 
de la muerte ! 
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Si, como todo indica, es el asesino 


¡9Y qué precio F j > | ¡Por favor, mantengamos 
pi Si le pasara algo al señor Tragan este 3 de la nodriza, nunca lo volveremos 


le pone ala vida miserable respondería de sus actos la calma! ¿Han encon- 
e mi marido?! ante la justicia francesa. Así, el rey se MH trado ya a Sognigbé? 
enteraría de cómo tratan a sus súb- ' , A 
ditos en la factoría de Ajudá. o. O rua 


¡Estimado padre! E 
¡Es usted asombroso! 
¡Conoce a los negros 
mejor que nadie ! ¡Y 
seguro que conse- 
guirá encontrar a 
Sognigbé! 


¡Perfecto!.. ¡Así no podrá seguir 
envenenando a nuestro amigo y se 
recuperará enseguida! 


¡No lo crea! Para mantener a 
las víctimas en su poder los 
vudunós les dan una dosis 

mortal de veneno los primeros 

días. Un antídoto que les sumi- 

nistran de forma más o menos 

regular les permite controlar la 

evolución del enfermo a su an- 

tojo. ¡La fuga de Sognigbé nos 
priva del antídoto! 






¡Prométale la luna si 
| hace falta! ¡Pero que 
| obtenga de su brujo la [ 
curación definitiva! 


| ETE AR EA + A Esa noche 


¡Lo haré a cambio de que me dejen Perdóneme, señora... ¡He 
evangelizar al menos a los acquérats aprendido a aullar con 
del fuerte !.. ¡Y de que dejen de usar lobos!.. Haré lo imposible 

mi capilla de sala de armas y comedor por salvar a su marido.. 
secundario! Además, quiero que la far- 
macia vuelva a ser la sacristía y.. 


¡Morirá! ¡Como ¿Recomendó usted a Mary que ¡Mary le teme ! ¡Qué bonito así contado! ¡Cuántas veces he du- 
todos nosotros! se encerrara con llave? ¡Usted parece creer dado si incluirla entre sus amigas o sus amantes! 
que haberle dado un ¡Ja! ¡Ja! No la estaré asustando, ¿eh? 
hijo le da derecho 


de vida y muerte y” Éramos amigos, 


sobre ella y la niña!.. : John... Respete al 
¡Ella es como el , FEA menosesos re- 


/ ae / v a 
viento! ¡Nunca con (O ee cuerdos... 
seguirá encerrarla! ) O 
¡Acéptela como es 
u olvídela! 


¡Los recuerdos no me sal- deis pila Ne q ¡Qué más da! ¡No he venido a hablarle de eso!.. ¡Isa, estoy con- 
varán de morir! ¡La fiebre e de neutral El de denado! No quiero seguir viviendo.. Soy un peligro para los demás, 
y el alcohol me están devo- stende, por ejemplo pero no tengo el valor de acabar con mi vida. Ayúdeme, por favor.. 
lees: pero Pa a Podrá alegar que fue en defensa propia.. 

ién están acabados!.. ¡La 

Navy hostiga a todos los 
franceses! ¡Les aprisiona- 

rán nada más zarpar! 





¡No sea estúpido, John! 
Estoy segura de que puede 
curarse 


¡Señor Olivier mandar aquí! 
¡Pero fuera, ama, Olivier es 
nada! ¡Fuera, el rey es todo! 


¡Rey decidir, eso es todo!. 
¡Tú decir nada a nadie, 
Amaisa, es gran peligro ha- 
blar! Escucha esto 


/ el ; AN ¡Deje Amalsa! ¡Nadie 


¡John! / 


Padre Forissier que 
rer curar tu hombre 
¡Padre Forissier puede 
nada! ¡El rey puede 


Un día, un negro encontrar calavera en 
arena. Decir “¡Eh, calavera! ¿Quién traer a ti 
aquí”. “Hablar”, decir calavera. El negro coger | 
calavera y llevar al rey: *¡Mira, rey! ¡Calavera 
habla"”. El rey decir “Si es verdad, tú rico. ¡Pero | 
si mentir tú morir!”. Entonces negro decir 


¡Auán guardar ojos-que-pueden-leer 


p oder ayudar! en caja para apuntar mejor si blanco querer 
hacer daño a ama! 


¡Los blancos hablar en secreto, 
pero de noche, el tantam cuenta 
cosas! Todos saber por qué tu 
hombre enfermo. ¡Rey enfadado! 


¡Tú hacer problemas en casa de los 


blancos! ¡Tú hacer problemas en 
Caracon!.. ¡Pero rey no sabe todo! 


“¡Eh, calavera! ¿Quién traer a ti aquí”. Pero 
calavera no decir nada... El rey enfadada, or- 
denar cortar cabeza al negro e ir... 


! 


Pero... ¿Quién te ha pe- 
dido que me vigilaras? 
¿Montaguere?.. 


Esta noche tantam decir: 
no es Amaisa, es Viaroux 
que hace problemas 
con perro de Sognigbé. 
¡Pronto rey saber y rey 
ecidir! 


¿Decidir qué, 


Cuando estar otra vez solos en arena 
la calavera mirar cabeza cortada, reír y 
preguntar "¡Eh, calavera! ¿Quién traer a tí 
aquí”. Y negro contesta: "Hablar 

















Si rey a favor de ama, Auán tener 
razón de matar guerrero para sal- 
var Amaisa. Si no.. familia vengar. 











/Y.. mujeres blancas no gua- 
pas! No fácil para ti encon- 
trar otro hombre si tu marido 

morir. ¡Si él vivir tú poder 
hacer Auán bonito regalo! 










/. ¡Sognigbé es un perro! Su tribu 
luchar ya contra la mía en tiempos 
del abuelo de mi abuelo, mucho 

e primeros blancos 
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¡John se ha ido! He oído a El creía que era su deber seguir conmigo por Enora. ¡Y yo quería 
los centinelas abrirle las tener a la niña y por ello creí que deseaba al padre ! ¡Nos equivoca- 
puertas mos los dos, pero él ha sido quien ha pagado un precio más alto!... E 
¡Es terrible verle tan perdido!.. Tan enfermo.. Tan solo.. 
Y que rechace cualquier ayuda. 


Otra vez soltera, te 


conviertes en una 


¡Incluso si se cura, n Enora y yo sí... ¡Si no 
zarpará c tros os importa!.. Menuda 
carga, ¿eh? 


/Ya, ya!.. Para hablar eso, esperemos a que 
tu chico vuelva a ser utilizable. Estamos un 


amiga peligrosa ó z 
Mon poco en la misma situación, ¿no? 




























¡Auán y yo tenemos un 
trato! ¡Si he conseguido 
que lo pusieran a mi ser- 
vicio, no es para que me 

lo agotes en dos noches! 

De todas formas, no le 
gustan las blancas. 


Me da miedo John, Isa. 
Tu Auán.. ¿no podría 
montar guardia delante 
de mi puerta? 







¡Yovo Awiñián" tener mucha suerte ! Muchos 
esclavos, un solo barco.. Negros baratos 
cuando blancos en guerra. 













¡Eso no verdad, Amaisa! 
NN /Mujeres blancas no guapas pero 
: dar regalos, y a Auán gustar! 













El no nergúmeno, Amamary 
El llevar bastón, él mensa- 
jero Tener recado de rey 
Kpéngla. En su boca pala- 

bras de rey Kpéngla”. 
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¡Esperemos que sea 
menos grosero y hable un 
poco más correcto que tú! 








¡Fijate !.. Mira a ese energú- 
meno que hace la carrera 
solo con su hacha. ¿No me 

dirás que es normal? 


¡No sé si tienes razón 
acerca de los negros, Isa, 
pero reconoce que no tie- 
nen ni tacto ni buen gusto! 
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* Yovo Awiñán: apodo de Boisboeuf 
** Kpéngla: rey de Dahomey de 1775 a 1789 





¡Tenga, Mary! ¡Isa, quería ha- : 
blarle ! Acabamos de recibir la + 
visita de un mensajero del rey Bl 


ENT, 


El rey quiere ver también a la mujer 
blanca que ha causado la muerte 
de dos hombres en Caracon. 


¡Lo sabemos... ¡El El rey ha invitado a Mon- 
loco maratónico que taguére y Viaroux a pasar 
hemos visto! unos días en Abomey, para 
asistir al juicio sobre un tur- 


bio asunto en el que estaría | 


implicado un principe de 
sangre. Desea que luego in- 
formemos a su primo, el rey 

Luis XVI, de lo bien que se 
imparte justicia en Dahomey 


a Hoel solo en su estado! rechazar una invitación del rey... 


¡Es para nosotras, en 
efecto!.. ¿Podría subir- 


En realidad, Kpéngla nos obliga 
a asistir a todas las ejecuciones. 
Así nos advierte de la suerte que 
correríamos si se nos ocurriera 

cambiar de aliado 


¡Seguro que es fruta! 
¿Quieren un poco? 


¡No se preocupe ! El viaje no es 
largo y Mary y yo cuidaremos 
muy bien de su esposo 





¡Ha tenido suerte | Oh my..Oh my. : ¡Te has caído de la muralla ¡No! ¡Me he desmayado!.. Por culpa de 


I ¡Casi o mientras hablábamos... r 
dedo joa A p Wstherpened: ; ¿Te has resbalado”? 


¿Qué debo pensar ¡No pensar es mejor!.. d - ¡Blancos muy curiosos, 


Amaisa! Tú no preguntar 


de toda esta historia, Es gran locura elegir 2 y 
más... Tú esperar. 


Sophie? camino antes de saber 
por dónde sopla el 
temporal. 
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Hasta que no estemos de vuelta 
de Abomey sanos y salvos, y con la 
1 bienve desencade C vá bendición del rey será imposible apa- 
la a un huésped — > o ciguar los ánimos. Haga el equipaje 
le rango: ¡el miedo! y Ei señora. Partimos mañana 





Y así, al nacer el día... 
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A El viernes, 3 de agosto de 1781, en los últimos días de FÓó, la caravana inició su viaje con una 
| pequeña escolta y muchos porteadores. Según nuestras fuentes, Isa fue la primera mujer 
Abad blanca que emprendió el camino hacia Abomey y penetró en el corazón de este fascinante 
NN reino Isa nos dejó unos cuantos cuadernos sobre el viaje, mojados por el sudor y quema- 
dos por el sol. Faltan algunas páginas. Otras han quedado ¡legibles con el paso de los años 
Necesitaremos mucho tiempo y paciencia para reconstruir la continuación de esta historia 
Descubriremos, al mismo tiempo que ustedes, de qué forma regresó Isa de esta expedición 
¡Si es que regresó! 





FRANCOIS BOURGEON 
LOS PASAJEROS DEL VIENTO 





LA HORA DE LA SERPIENTE 
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Para acostarse con Isa y ganar así una apuesta, Estienne de Viaroux, contable del fortín colonial de Saint-Louis, no duda 


en envenenar a Hoel Desenmascarado confiesa. Sin embargo, uno tras otra van desapareciendo todos los que podían 
localizar al vudunó que mantiene a Hoel al borde de la muerte. ¿Es por casualidad por lo que invitan a Isa a ¡r a Abomey, 
la capital del reino, en compañía de Viaroux y de Montaguere? El rey Kpéngla convoca a los blancos para asistir a un 


MN turbio juicio ¿No será ese Juicio un pretexto del rey para hacer justicia sobre otro asunto” 
Agosto de 1781, entre Ajudá y Abomey 
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Espero que tenga el decoro 
Ñ de mantener a los negros al | 


margen de la querella que 
sostiene con el señor de 
Viaroux. 


¿Has visto Auán? Ese 
gusano de Viaroux está 
aterrorizado. 


Mañana lle- || Sólo hablará si el rey la interroga, señora. E incluso en ese caso 
tendrá que contestar a través de un intermediario, el amo-de- 


las-lenguas. 


, pos fui yo quien acudió a un Si implica a Kpéngla en este asunto, se expone a que su ira 
hujo para envenenar a m se dirija no sólo contra mí, sino contra todos los blancos. 


marido! 





¡Rey puede mucho Amaisa! Si tú gustarle, 
rey poder ordenar a vudunó que él envíe 
el mal de tu hombre a otro ¿A quién? No sé 
Pero señor Viaroux piensa que es mejor 
que ama no gustar a rey Cuidado. 


¡Esa gente tiene reacciones impredecibles ! 


Pero debe de haber un modo de curar a Hoel sin 
que haya otra víctima. ¿No te parece, Auán? 


¡Los blancos siempre tener razón! 
Sobre todo los que, como Amaisa, 
escuchar consejos de Auán, que 
tiene razón muchas veces, sobre 

todo cuando los blancos equivocar. 





armos 


do averiguar si en- 


gul 
tiende nuestro idioma. 





llevan un buen rato esperando 
allá arriba! 
men una tregua!.. El migan' viene a d 
davía no he conse 


lo ruego, fir 
la bienvenida y to! 


¡Se 
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¡Parece que nos 
esperaban! 


AP UEE 


día siguiente, en Abomey. 
s caciques. 


lo 


DT 


exterminarse entre si. 
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¿No se lo dije? Estos salvajes 
ya no saben qué inventar para 
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* Migan: el más importante de 


Los fusiles son largos, como le gustan al rey 
El casco y la armadura "a la romana" son a 
prueba de balas. Digale al rey que confiamos 
en que estos modestos regalos expresen, 
mejor que las palabras, la alta estima 
en que le tenemos. 
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El rey da las gracias al señor Olivier MIA E 7 ¡Esa bola de grasa se está mo- 
y le ruega que acepte una esclava (ss E E Da 28) fando de mí! 
de regalo "ES wi E :9, 


Si el rey está contento, lo ex- 
presa a través de sus regalos. 





El rey dice también: su cólera 
caerá sobre los que le engañan. 
Mañana por la mañana, podrán ver 
cómo castiga a las que no han sa- 
bido serle fieles y cuyos nombres 
ya han caído en el olvido 





El rey quiere saber qué 
Opina la dama blanca de 
sus palabras. 


¡Capitán tener razón! Tú decir por qué 
haces problemas, si na rey enfadado Y si 
rey enfadado, malo para tu hombre. 
¡Tú gustarle, Amaisa! ¡Auán sabe ! 





J primo Luis XVI, no sufra por la in- | | 






El rey dice: ¡La mujer debe tener cuidado de | 


no ridiculizar al hombre!.. Dos de sus guerreros E 
han muerto porque una mujer quiso que se rie- 
ran de un hombre en Caragon. 


El rey desea que la mujer blanca 
informe de este ejemplo a todas 
las damas de Francia para que su 






constancia de sus esposas. 


Ary 


¡Tiene que contestar, señora! 
¡Pero sea cauta! ¡Prometió no 
comprometer a nadie ! 


Es una acusación apenas 
velada. Lo único que debe 
hacer es justificarse 


Hm.. Eh.. Un rey que sabe todo lo que pasa 


en su reino es un gran rey. El rey Kpéngla sabe que fue 


por mi culpa por lo que se 
rieron del señor de Viaroux 
en Caragon... 


Mel 


"ASÍ que Kpéngla es un gran 
rey... ¡Si sigue soltándole silo- 
gismos, el cerebro del rey va a 

estallar! 


Pero el rey Kpéngla también sabe que mi marido sufre 
una dela enfermedad. 


[ /.Asíes como METIO Pr rey 


.Yo no quería que ningún hombre se ¡Por Dios, no está 

me acercara sin haber testigos pre- Jugando con mis ner- quiere pes se Pep ten 

sentes. Pero el señor de Viaroux no lo vios, sino con fuego! eS 
entendió... 
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El rey dice: ¡Que se levante Felicidades, señora, lo ha hecho muy Y Quizás, ql pero si lo que pretende es 
la sesión! El rey asistirá con bien! Ha demostrado una sangre N  reconfortarme, lo haría mejor con dos o tres dedos 
sus huéspedes a un gran fría que me gustaría apreciar en mis de su excelente oporto 
concurso de tiro con arco, a marineros 
la hora en que el sol gira el 
cuello 
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Ya no hay duda! Kpéngla 


está furioso por que un con- 


flicto entre blancos pueda 
perjudicar los negocios 
en Ajudá. ¡Y tiene razón... 
Si el miedo se instala en el 
fuerte de Saint-Louis, los 
negreros irán a Porto-Novo 


El peso que está adquiriendo | 


esa ciudad es motivo de 





¡La guerra ya es abierta 
entre usted y esa chica! 
El rey es demasiado astuto 
para juzgar a los súbditos de 
su “primo Luis”. ¡Pero que no 
haya ni juicio ni sentencia 
no significa que no haya 
condenado! 


Usted... Tengo asegurado su 
apoyo ¿verdad? 
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¡Claro! ¡Claro!.. Sin embargo.. 

Mi situación y mis responsabilidades 
me impiden oponerme abiertamente al 
viejo rey. ¡Si esa fierecilla consigue el 
favor del rey tendrá que luchar solo... 
Créame, amigo, lo que tiene que hacer... 


¡Lo único que él puede hacer ahora, señora, es 


desacreditarla ante el rey!.. ¡Le ha dejado dema- 
siado margen a ese miserable ! 





Impresionante la comparación 
que ha hecho entre su actitud 
y la de las infelices que han 
disgustado al rey Pero sus infi- 
delidades han puesto al rey de 
humor misógino y el contable 
podría intentar poner en duda 
su sinceridad, señora 















A 
¡Las amazonas del rey igualan 
en destreza a sus mejores 
guerreros ! 





















¡En Francia, por desgracia, las 
damas son más diestras con 
la palabra que con las armas! 


El rey pregunta si es cierto que 
la mujer blanca abandonaría a 







¡Nunca! No manejo el arco 
pero con un fusil podría 
hacerlo tan bien como las 
amazonas del rey 














| 2 


An E 
So: 
ey: 

/ Msi 


La dama blanca podría dis- ¡No lo haga! ¡Esas pésimas ¡¿Duda, señora”! ¡Pero si su 
parar con uno de los exce- escopetas son más peligro- reputación está en juego! 
lentes fusiles que le regala- sas para el que las usa que 
mos al rey Y demostrar que para sus enemigos! 
su disparo es tan franco 
como sus palabras. 





¡Deme el fusil! ¡Si es volun- 
tad del rey acepto el reto! 





















Los fusiles del señor de 
Montaguére son magní- 
ficos... ¡Tanto que no me 

atreví a darle al rey el regalo 

que le había traído... 


El rey dice que acepta ¡Déjame tu fusil, Auán! 
de antemano tu regalo, Y dame un sílex nuevo.. 
pero le complacerá ¡Amarillo! 
que demuestres si es 
digno Soltaremos un 
pájaro a cincuenta 


Sin embargo.. ¡Si su majestad me deja 
usar el arma que quería regalarle, com- 
probará que mis palabras son francas y 
tendrá ocasión de juzgar si mi regalo es 
digno de ser aceptado! 
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¡Anda! ¡Alguien ¡Putilla! ¡Tus 
está temblargo! manos no están 


hechas para 
sostener un fusil 


Espirar.. Contener la 
respiración... ¡Ahora! 


¡Que, como el pájaro, las sospechas recai- 
gan sobre el insensato que las sembró! 
Cuando se expulsa, el mal regresa al lugar 
de donde surgió. El rey acepta el regalo de 
la dama blanca y le garantiza su ayuda y 
protección.. El rey cita a sus huéspedes al 
amanecer junto al mercado de Houndjoro 





¡Amaisa poner som- ki ¡Qué atento! ¿O es que ¡Un fusil nuevo, 
brero!.. Sol pegar duro temes que me muera antes Amaisa!.. ¡Un autén- 
en cabeza blanca. de conseguirte otro fusil? tico fusil de blanco! 


EA A hs e MIRROR ASIS IÓ RA, (GOO HATHA 
y) 
¡¿Dónde ha apre ¡Ni idea, amigo! ¡Pero, se lo ruego, deje de 
esa perra a disparar así?! ]  seguirme a todas partes! ¡Yo también nece- 
sito un poco de calma y ya me ha causado 
demasiadas molestias ! 
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Y /¿Por qué se ensañan con esas ¡Princesas vender amor, sí!.. | 
y pobres mujeres, Auán?! Creía que ¡Pero princesas ser hijas 
las mujeres de la corte tenian del rey! Maridos demasiado 
bastante libertad con Y miedo para quejarse a rey 
los hombres... por sus hijas... ¡JA! ¡JA! 


La mañana siguiente.. 





¡Las que van a morir no 
hijas, mujeres del rey!.. Ellas 
no poder vender amor. 


La entiendo señora. Pero 
el rey no comprende- 
ría que no asistiera a la 
ejecución. 
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/ . : : 
¿Y sus amantes?. / ? eo ; 
a ¡Tú no entender, Amaisa! ¿Los pierde' ¡Terrible Amaisa! Debe de ser aqui, 
¿No castigan a sus Amantes ser príncipes.. Prín- || (33 ¿no? 





A Nadie sabe, pero 
] cipes no morir ante anato! El ¡Los pierde ! 
mehou llevar príncipes al fondo 
del palacio y.. ¡los pierde ! 


No veo nada, Auán. ¡Tú acercar más, Amaisa! 
¿Quién grita así? ¡Tú mira suelo y entender! 
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Aceite de palma hac $ venir hormigas Ellos gritar ¡Mujeres bien castigadas ! Donde 
Sagquiela sólo rey tiene derecho a entrar, ahora hasta 
> hormigas entrar. 
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Amaisa!.. ¿Dónde estás 
Amaisa?.. 


DS 


¡Déjame en paz! ¡Quiero ¡Lárgate, sucio ¡Auán sólo ser [| Es gran peligro para mujer, in- 
estar sola! ¡Sois unos sana era, ] negro! ¡Fuera! negro, pero cluso si no guapa, quedar sola.. 
salvajes / ¡Unos salvajes Amaisa! Pronto y Amaisa sólo ser Anato no siempre buen gusto.. 
infames! sol muy fuerte . 
















Mira, Amaisa.. 
Nos esperan 















No pensaba lo que 
decía, Auán... Lo 
sabes, ¿verdad? 


El fusil que tú conse- 
guir.. Será mejor con 
cuchillo en punta 





Ella es Alihosi "La-que-nació-en- El rey dice: "La mujer con marido 
viaje". Regalo del rey. ¡Tú hablas enfermo necesita ayuda para 
ella obedece ! cuidar casa" 
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Auán sólo ser negro. 
Amaisa sólo ser mujer. 
Alihosi ser mujer, negra 

y esclava 
¡Ser muy poco! 







E 
Ser muy poco, sí, pero ser Asíse hizo ki 
gran regalo. Si rey dice: Ella Y llegó la noche |El 

ayudar. Tú saber Alihosi y 
poder ayudar ama.. Tú hacer 
otro regalo a rey.. ¡A rey y 

a Auán, que dice qué ama 
hacer! 


«y 






IM 
¡Se ha salvado por poca Isa! ¡Si no hubiera 
sido por su esclava, ahora estaria muerta! 


Lleven a este individuo a su habita- 
ción e informen a Montaguere de su 
conducta. ¡Y vigílenlo hasta que se le 

pase la borrachera! 








¡¿Alihosi?! Pero... ¿Hablas fran- 

/ cés?.. ¿Desde 
cuándo? ¿Quién te 
ha enseñado? 


Alihosi nos ha avisado de que había visto y ; 
a Viaroux golpear a Auán y entrar en su ¡Pero..! 
habitación. Hemos acudido en el acto 





Yo no decir, Amaisa. Tal vez con unos bastonazos, tú ¡No la toque, a Nadie te pegará 
No poder. | 


capitán! Alihosi Pero quiero 
saber si hay un fran- 
cés en Abomey. 





¿Tú no decir yo ¡No diremos 
hablar”. ¡Gran nada, te lo 
jefe blanco pegar prometo! 
si saber que yo 
hablar! 


¡Entonces yo llevar! 
Pero no hacer ruido 





¿Qué pasa?.. 
¿Quién anda ahí? 


¡Alihosi!... Yo traer blancos ¡¿Franceses?! ¡Dios Como el cielo a esta hora, la Virgen es || ¡Buena chica! Buena chica 
amigos. Hablar como tú bendito! ¡La Virgen negra. Alihosi nos ha hablado de usted. Te compensaré. ¡Lo juro! 
erre les envía! 


¡Jasmin! Mi nombre es Era el segundo de a ¡El rey odia que Fuimos estúpidos, nos resis ¿Y no in- 

Pierre Jasmin. Aparento bordo del negrero de uno se alíe con timos... ¡De los cinco que so tentaron 
cien años, pero sólo tengo La Rochelle "Le Bon sus vecinos ! brevivimos, yo soy el único que den 

cuarenta y ocho Pere”. Unos guerreros todavía respira! ¡Llevo ocho no" 

de Tegbesu" nos sor- años cautivo de los negros! Xq. ea 

prendieron haciendo ra 

tratos con los popos 
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Olvidados por todos, Ñ a 
tuvimos que vivir de la A cambio de pequeños favores, enseñé a leer a las que lo 


caridad. Sólo las muje- deseaban. Entre ellas, muchas eran esclavas.. Alihosi fue una 
res fueron compasivas de mis primeras alumnas, pero se lo ocultó a su amo 
con nosotros. Mis com- 

pañeros murieron uno 


En su momento, el señor de Warel 
intentó de pl nuestra libera- 
ción. Pero le sucedió Montaguére 
y él se negó a ceder al chantaje, 
temiendo que se paces más 
secuestros. Hizo lo imposible por 
olvidarnos, hasta tal punto que 
mandó matar a un esclavo que 


trataba de hacer llegar una carta 
nuestra a un marinero. 





¡Cuando amo saber, muy enfado! Amo querer yo muerta, pero no per- Todos los años se sacrifican esclavos en una 
El vudunó. El mucho miedo que Alihosi ler esclava por nada E dar Alihosi | gran ceremonia. ¡Son los indeseables, claro! Es 
enseñar magia a blancos 2 rey para que él cortar cabeza en Puna forma de impartir justicia y a la vez, com- 
eremonia de n A placer a los dioses, a los antepasados y al rey, 


> E : 5 a 
Aquel año, se descubrió una cons Yo pedir rey que permitir mí venir a ¡Yovo da Non pe ga dl ica el 
piración contra el rey Kpéngla. Los escuchar Yovo Atan-Non. Rey decir sí e 

na licados fueron decapitados y Antiguo amo no atrever a reñir Alihosi, 


el r rte se ahorr > el sacr ] Pep o pero aconsejar rey vender mí a 
esclavos que tenía para el ritua blancos de piraguas 


¿Ah, sí? ¡Yo sOy YovO 
Awiñán!"... El "blanco 
amable”, ¿verdad? 


¡En todo caso, señor Jasmin, considé- 
rese libre ! Tenemos sobre Montaguere 
unos medios de presión que le obliga- 
rán a comprar su libertad a cualquier 
precio. 
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* Yovo Awiñán: el blanco-piedra: el blanco se 












Al día siguiente... 













¡Cien garrafas de aguardiente ! 
¡Me cuesta un ojo de la cara su 
moribunda, Boisboeuf! 


Mi amigo el capitán asegura que el rey ha cuidado de un pobre ma- 
rinero que se extravió en el país popa Nos gustaría compensar a su 
majestad por acogerlo y llevarlo de vuelta a casa. 





Le habría costado mucho más caro 
si le hubiera abandonado aquí, 
ahora que todos saben que existe. 
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¡Me complica los nego- 
cios, amigo, en serio!.. 


Así afeitado, ya aparenta diez 
años menos... 















¡Hace diez años, señora, 
tenía casi todos los dientes ! 
¡El jodido escorbuto me dejó 
sin! ¡Se me cayeron lleván- 
dose tanto hueso que por 
los agujeros se puede ver el 
cerebro! ¿Quiere verlo? 


No, no.. ¡Muy amable, pero no!.. 
Me fío de su palabra. 









¿No quería que le destitu- 


¿Y qué cambiaría”. ¡En la aris- 
yeran? 


tocracia hay muchos hijos des- 
carriados que colocar en estas 
tierras donde se muere joven! 


¡Ja! ¡Ja! Le re- 


pugna ¿eh? ¡No se preocupe, nunca volveré 


a Francia! Con el dinero que me 
ofrece Montaguere por mi si- 
lencio, me montaré una pequeña 
plantación en las islas. 
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¿No le parece inmoral 

y imponer aotros la 
vida que ha soportado 

a duras penas du- 


¡Pues claro! 
¡ rante ocho años? 
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¡Serás calientabraguetas ! 
¡Cuando no se soporta a los 
hombres, no se les tienta con 

esas ropas impúdicas ! 


No suelo esconder ni mi cuerpo ni 
mis intenciones. ¡Si hubiera querido 
algo con usted, se lo habría dicho 
sin ambigúedades! 


son como niños grandes a los 
que tenemos que educar! ¡Si 
se les deja solos, se comportan 
como bestias ! Nuestro deber 
es sacarlos de la selva para 
enseñarles los beneficios de la | 
civilización. ¡Sin nosotros, nunca 
conseguirán ser humanos 


del todo! 
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¡Los negros la aguantan! Verá, | y 


¡Lo mismo con las negras!.. 
No creerá que son capaces de 
hacer olvidar los encantos de 
una mujer blanca, ¿no? 


¿Dónde estábamos?.. Ah, sí!... Los encantos 
de una mujer blanca.. ¡Muy halagador, en serio, 


y tu negro.. 


¿Te folla bien? 


señor! 


¡Auán es mi guardaespaldas ! 
¡Usted nunca averiguará cómo 
me folla, pero si sigue insultán- 

dome, averiguará lo bien que 

me defiende ! 





¿Qué pasa? Pe 
problema, Isa?... 





El día que seas libre, 
podrás dejarte follar 
or quien quieras. 
¡Hasta entonces, me 
obedecerás! 







¡No, ninguna, Jean! ¡El 

señor Jasmin intentaba 

demostrarme su agra- 
decimiento de forma 
demasiado palpable ! 


¡Bueno..! ¡Les 
dejo!.. ¡Lahorade y 
la siesta es sagrada | 





¡Alihosi es mi esclava, Jasmin! ¡Mi 
esclava! Lo entiende, ¿verdad? 


¡Lárguese ! 


Pero... ¿Por qué le 
habla así?.. ¡La salud 
de Hoel no depende 

de ella... 


¡Y métete esto 
en la cabeza: 
no pienso plan- 
tearme tu liber- 
tad hasta que se 
cure mi marido! 


AAA As 
' ¡Antes de poner sus sucias manos sobre mi esclava, 
tiene que obtener mi permiso! ¡¿Ha quedado claro”! 
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¡Pues que dependa! Ella sirvió 
a un vudunó, sabe magia... Si 
el rey me la ha regalado, sólo 

puede ser con ese fin. "La 
mujer con marido enfermo 
necesita ayuda para cuidar 
casa”. ¡Me parece muy claro! 
¿A usted no? 


¡Anda, aquí estás ! ¡Tú nueva ama es dura 
de roer!.. ¿Te echo una mano..? 


No enfada, Amaisa. ¡Él no malo! 
¡El bromear con Alihosi, nada más! 













¿Ya vuelve a la carga..? 
















¡Prudencia, Isa! 
¡Podría ser una 
coincidencia! ¡No 
pierda las esperan- 
zas, pero mantenga 
la cabeza fria! 

















¡Díselo animal de bellota! Ph 
¡Díselo de una vez! 


E: tengo razón! ¡Nece- A di 
sito tener razón! ¿Auán, dile que. 
tengo razón!.. TÚ 
sabes que Alihosi 


puede salvar a Hoel.. 





¡pattardemesdo._ I[ sesoyraradeceperar! |N eurat tiras, UN Leacompaño segur 
si d I Probl as de nearos ¡Quiero que Hoel viva!.. = . el ee tomando notas para la 
e . lar rá ¡Quiero oírlo, verlo, sentirlo! cabeza muy rápido con MA memoria que nos encargó 
de” > res ar y comia ¡Lo necesito vivo! este calor.. Tengo que ir a Saint-Quentin. Eso me 
gros. : examinar un lote de escla- |) rartendiá scupada 
vos. Descanse un poco pra. 
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¿Todos estos desgraciados Pm AS ÍA ser presos, pertenecen Si un dahomeyano quiere 
son dahomeyanos?.. / (11% Y ln My ZA al rey y por ello él puede tener un kanmonmon; 
n Í % ; Ú ; . 


IVAR ¡ . 
. Ya; regalarlos o venderlos. | llene que comprar un cau 
/ Y, A d, Y x d P 
¡No! El dahomeyano no puede UVM Y yd ad tivo djougou o bariba a los 
ser esclavo Éstos son prisioneros IAN 
d Y yA. mahis o a los tchas. 
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Boisboeuf compró al rey : Al amanecer del 8 de agosto, el pequeño 
suficientes esclavos para grupo de Montaguere dejaba Abomey con 
completar su cargamento. : los cautivos para volver a Ajudá... 
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¿Por qué caminar, Amaisa?.. 
¡Es tontería!.. ¡Hay silla! ¡Negro 
llevar a ama! 


¡Ya me lo has dicho 
cien veces! 





* Kannonmon:'el-que-vive-con-cuerdas”, esclavo 


¿No es ésa la mujer que el rey Ella muy vieja, 
regaló a Montaguére?.. ¿Qué e z Amaisa. ¡Muy en- 
hacen?.. Parece que esperan i ferma para seguir! 
a que nos alejemos.. 
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¿Demasiado en erma para Ed A : É > ¡¿No la habrán. 21 
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¡No grave, Amaisa! 
¡No ser nada, sólo 
una negra! 


Es atroz.. ¡Nadie ha mirado atrás... 
¡Ni a los perros se les mata así... 
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No me esperes, Auán. Os alcanzo 
en un minuto 
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¡Yo esperar, Amaisa!.. ¡Es gran A 
peligro alejar de grupo... Re 
. pus A COS 
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¡Es gran peligro!.. ¡Es gran peligro!.. 
¡¿Es que no puedo ni vomitar en paz?! 







¡Me producís náuseas, 
blancos y negros! 
¡Todos! ¡Tú también, 

Auán! 






Pero.. ¿Qu... qué? ¿Qué haces?.. 
¿Qué te pasa”. 





¡Tú callar y no mover! 




















TU A o XA 
SYRO! ¡YA! ¡BO! 
¡Aván_ aquí! 
JAván matar! 
a PISTAS 2 


¡Tú obedecer! 
¡Si no, morir! 





¡No hagas tonterías, Auán! 
Ya sé que te he herido, pero 
tengas o no tengas razón, 

los blancos te matarán si me 

haces daño.. 
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¡Tú mover, Amaisa! 
¡Auán no poder dis- 
7) parar si tú ahí! 
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¡Ooooh, Auán!.. 
No puede ser. 
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Hao e. a ¿Por qué no has disparado, Tú matar león. Para ¡Ja! ¡Ja! 
grave.. Amalsa.. Auán? Qué estupidez... No tenías una mujer, estar ¡Eso sí! Es.. es. 


Sólo ser un que pensar en mí.. bien.. Tú buena 
mujer... Lástima que 
mujer blanca... 


¡Él muerto Amaisa! 

Tú poner sombrero 

Hé gna ouénu, sol 

calentar... (” Gracias, Alihosi.. 
Gracias... 

























¡Al diablo la prudencia! 
Tengo que saber lo 
que trama 

D 0 


La muerte de ese negro ya nos ha retra- 
sado mucho. ¡¿Y ahora tenemos que llevarle 
a ese viejo jefe un mensaje del rey?! ¡Kpén- 
gla nunca nos había impuesto un desvío tan 
largo por esta región insalubre ! 





Más tarde, esa noche... da 
















Tú dormir, Amaisa.. 
¡Ahora Zan-gna-gna! 


¡No se queje ! Usted no se quedará 
Genest no sabe que pernoctaremos 
aquí y podría alarmarse por el retraso 

Se llevará unos hombres consigo e 

irá al fuerte de noche para avisarle. 


Auán me habló de ello.. Zan-gna- 
gna es "la noche mala"... La hora en 
que las fieras se aventuran por los 

senderos de los hombres 


Zan-gna-gna ser. 
¡La hora de la serpiente ! 
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Espero que esos grandes lagartos 
con escamas que vimos antes sólo 
se alimenten de peces 
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Ni un ruido.. ¡Este silencio 
no augura nada bueno... 
Yo.. ¡Oh! 


HA, ¡Ya basta! SS 
7 hoquéis ! 
y Ba ¡No la a 
> E : 


Ya tienes lo que querías, Alihosi, E ¡Si lo hiciera, ni el rey po- 
llévate a tu ama. De su silencio dría salvaros ! ¡Ahora, vete ! 
y del tuyo dependerá vuestro ' Haz lo que debes y noso- 
éxito Ella no tenía que haberte tros nos ocuparemos del 
seguido. 














unas leguas de allí, en el fuerte 
_ de Saint-Louis.. 


Ha dicho algunas palabras ¿Está gespier ta, 
esta noche. Si vuelve a hablar; señora 
me avisas. 
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laro!.. Si te vieran frente a mi puerta, ¿qué cochinerías no dirían 
las malas lenguas? 





¡Cochinerías, cochineces, no ¿Me entiendes? ¿No?.. 
sé cómo se dice ! ¡Entonces te lo enseñaré !.. 


¡Jodidos bichos! 


¡Casi aplasto uno otra vez! ¡Ponte delante, 


ATAN, 
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| ¿Ahora soy un estorbo y Montaguére intenta / ¡di! ¡Ji! Todos me creen en Fort William. 
| eliminarme ! ¡El sabe que hay que estar loco s 


para caminar por la sabana de noche ! 


¡Menudos ingenuos... ¡No es 
tan fácil deshacerse de John 
Smolett! 


, pis preocupes, FF rias Vosotros, los hombres, siempre inten- ¡Venga, sonríe ! ¡Mira qué hago 
(La dnd mera vez er oido táis demostrar algo.. ¡Pero nadie os lo con mi camisón! ¡Hop! ¡Ahora 
INo tiene importancia: pide ! ¿No estamos bien así”. ¿Char- somos muy decentes! Si al- 


lando como amigos? Yo lo veo bien guien entrara, no podría decir 
que nos portamos mal 





¡Dame a Enora, 


¡Qué conmovedor! ¡La a 
ahora mismo! 


puta se acuerda del nom- 
bre del padre de su hija! 


¡No soy malvado! ¡Sólo os in- 
vito a proseguir en otra parte 
esta bonita noche de amor! 


¡No desesperemos ! Seguidme sin 
oponer resistencia y sin intentar 
alertar a nadie y no le pasará 
nada a la niña 


¡La pequeña está enferma! Como el 
señor Rousselot no está, iremos a Fort 
William a ver a un médico inglés. 





¡No es preste salir de 
/ 


Le buscaré una 

escolta! 

No necesitamos 
a nadie. 


noche 








¿il ¡di! ¡¿Viva o 
muerta?!.. 


N_ /Sí..! Después del guardia y de la nodriza, 
Enora podría ser la tercera víctima del 
“blanco loco” 


¿Es su espada lo que mira de reojo”. ¡Ji! ¡vil 
¡Cójala, joven! ¡Adelante ! ¡Aunque algo 
me dice que no E» saldrá de su vaina! 
> )  ¡¿Verdad 
NS hija mía?! 


¡Has estado perfecta, 
Mary! ¡Parecías una madre 
preocupada de verdad por 





Fuerte Saint-Louis, 


A ¡No te has 
señor Viaroux. 


salido con la 
tuya, Montaguere ! 


¡Es como digo, señor!.. Me 
ha sorprendido. ¡El blanco 
loco sale del fuerte, nadie 


¡Extraño en efecto!.. ¿Dices que han ido a Fort 
William?.. Iré a ver qué pasa. Smolett es peligroso 


lo ha visto entrar!. 


¡Buen sitio para un duelo! 
¡Verdad”! 


¡Espera, John!.. ¡Eres 

un soldado y él es un 

crío!.. No querrás pe- 
lear con él.. 


¡Me da igual que no le 
tengas miedo! No quiero 
que nadie muera por mis 

tetas. ¿Está claro? 





¡Déjelo, señora, 
no le tengo 
casados. ¡No tienes ningún miedo 
derecho sobre mi! 
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Sé razonable... Me das a 
la niña y volvemos juntos 
al fuerte de Saint-Louis.. 


Es verdad que tengo defectos y que 
no te hago la vida fácil. ¡Mira, estoy 
dispuesta a que lo hablemos, pero antes 
tienes que curarte ! ¡Puedes hacerlo, 
John!.. Yo te ayudaré... ¿Vale? 





ATT) 1 


y” a 





¡Casi consigues 
engañarme |.. 
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John... John... ¡Pasas de ¡ / 
John!.. Sólo quieres a tu hija ¡Pero no te la daré! Enora 
Te gustaría recuperarla, se queda conmigo De 
hecho, si pudiera hablar; 


estoy seguro de que.. 
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¡Eres mía, Mary! 
¡Sólo mía! 






Enora está bien, pero tengo que darle tiempo a 
Francois para ponerla a salvo 
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Hagamos las "| ¡Han abandonado el camino 
paces, ¿vale? ¡Sal- || [A aquí, señor! 

gamos del agua y 7 

te recompensaré! ¡Me temía algo así! 
¡Sigamos sus huellas ! 


Has... Has ga- 
nado.. Pff.. No 
puedo más.. 


Claro que soy tuya, John... 
¡Si me coges... 


¡De acuerdo, Mary! 
Pero si es otra de | 
tus trampas... 


¿Te sientes mejor ahora”.. Ya ves que Calma, pequeña... Calma... Tengo que ir a Tú delirar; Amaisa.. Fiebre de panta- 
yo consigo que te serenes. ver si tu padre sigue delirando nos.. ¡Nada que tú ver ser verdad... 


Sólo sueño malo Tú tranquilizar. 












¡Camina más despacio, Zan-ou! 
¡Me palpitan las sienes ! 


Ese tantam que suena.. y suena... ¿lam- 


bién me dirás que es un sueño? 


¿Sientes nuestros corazones?.. 
¡Laten al mismo ritmo! 







del > ¡Eso malos espíritus que 
pegan en tu cabeza para salir! 
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¡Es demasiado tarde, Mary... No el hp dl le pi tus 
¡Ahora soy un asesino!. actos. ¡Primero vas a dejar 
y : de beber! 


¡Listo! ¡Así, esos malditos 
mosquitos no se la comerán 
viva! 
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¡Dispara, Zan-ou! 
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. /Mátalo!. 
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¡No empieces otra vez, 
John! Te lo has imaginado.. 
Confía un poco en mi, te 
juro que estamos solos 
aquí... 


¡Un disparo! AA /Esimposible, John! ¡Vigne- ¡Es una trampa! ¡Me habéis 
¡Acabo de oír un disparo! belle sólo lleva su espada y tendido una trampa y ahora 
nadie nos ha seguido! me cazan como un conejo... 










¿Mary?.. ¿Mary?.. 
¿Dónde está, Mary? 







John... Yo.. Yo no sabía... 
¿Cómo ¡ba a saberlo”.. Yo. 
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¡DIOS ME GUARDE! ¡No 
se pone en duda la palabra 
de un Viaroux sin conse- 
cuencias! 


¡Mentira! ¡Le ha 
disparado porque 
usted también desea 


¡Mary está aquí! ¿Qué dice? Lo hemos 
Hñlro la pe rd Vignebelle está bien encontrado justo 
soy un rival más y trae a su hija... cuando un co- 


duro de pelar que codrilo le ¡ba a 
el jovencito ese ! atacar 
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¡Esperen! ¡Qué fijación con las espadas ! ¿No co- 
¡Esperen! nocen otro modo de limpiar su honor? yo 
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¡Es igual de tonto 
pero menos dañino! 
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¡Adelante ! ¡Mátense ! ¡Rebá- 
hense las entrañas! ¡Pero no 
cuenten con que me quede 
como una gallina observando 
un combate de gallos ! 


Zan-ou no gritar. 
“IO 
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¡Volver aquí! > ¡Ellos perdidos! 
Arena tragar. 
p A 
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Le traigo a su hija, Mary... 
Pero... ¿Qué pasa..? sy 
¡Nada! ¡No pasa nada! 
¡Déjame a Enora! 





Hoy ser gran día. Tú volver a ver a tu 
hombre.. ¡Para él también sol sale ! 


¡El sol salit; Amaisa! ¡Él echar el 
mal! ¡El expulsar fiebre ! 





O SAT Y TES 
Jueves, 16 de ANN has A i o peo => 
agosto de 781. MIA ¡Es horrible ! ¿Nadie y ary dice que estaban T ¡Coincidencia o na esa noche 
> EZ pudo hacer nada 4 ; $ + a Sordos alas | empezaste a recuperarte ! 
para salvarlos? advertencias. 
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¡Claro! Con todo lo que me | Hablando de Alihosi, Montaguere 
hizo beber tu negra, sólo 


exige que la llevemos con noso- 
podía curarme o reventar. | tros. Así que no podré liberarla 
hasta llegar a Santo Domingo. 


La que más 
lástima me da 


O ESE 
Aunque con su manía de ¡Cómo me irritas cuando MN 
entregarse un poco a todo 


pez) 
Y ya que ha salido el tema.. ¡Cuidado con lo 
y hablas así! que haces! 
es Mary. A el mundo ya se consolará > S E A 
A e ES 
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¡No lo neguéis, lo vive dar adas ¡Primero Mary no se da ¡Segundo, intenta ponerme una 
he oído todo!. al MEG ¿A OCiA el un poco atodos, sino mano encima, y entenderás que 
N enteramente a cada uno! “cada uno” no significa "cual- 
quiera”! 





Mary es como nosotros, Hoel. Aún no ¡Ánimo señora! Estaremos mar | 
hemos zarpado y ya no soporta la adentro antes del anochecer. | 
vista de esta maldita costa.. Acompáñeme, verá cómo instala- 


mos a los últimos esclavos. 
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alojar a esas infelices? A EA zona de mujeres es la más cómoda. 
2 1 ¡Créame, señora, el “Marie-Caroline” puede 
acoger sin problema a 340 esclavos! Ko 


E Ñ' j 
0 E 
j ra eel 
TOY O | 
FU ¡Cy dl 


a 1] 
NU 


INS US 


EN |] 
3H A 
el 
E | A 
! 
eS 
1 1 
” A a 
RÁN eS 
Ss: 5 
NA 
: l 
> _ 
IQ ATA 
nd O 
= Ñ 
L 
4 
y Pd po 
ZN TD, 
d 4 yy 
: 
1] 





¡Le veo en Mi marido le ¡¿Ah..21 Es que.. Me in- ¡Vamos, capitán! ¡Un 
plena forma, | debe la vida a tranquiliza ver a negros || || poco de caridad! No la 
señor! Alihosi.. ¡Hum..! || M merodeando a este lado perderé de vista. Po- 
Me alegro  |No nos gustar ía de la baranda. dría dormir delante de 
verla encade- nuestro camarote. 
nada en su in- ch 








que ir ligeros para 
huir si nos topamos 
con los ingleses. 





No es que desee pri- ¡Y recuerde ! Un pro creía que fuera Los negros creen que nos los | ¡Mira! Antes 
varles de sus servicios, barco negrero es un a ceder. llevamos para comérnoslos. lo dices. 
i pero. pero.. En fin... ¡De polvorín. Cada negro Mientras la costa esté a la 
acuerdo! Pero le pondrá puede prender la IÍ vista, harán lo que sea para 
los grilletes durante la mecha. Ustedes res- fugarse.. 
noche. 
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¡Maldición! 
¡Coged a esa idiota! 


TT 
Tome nota, Frangois: 16 de 
agosto, 1230 h. Perdemos a 
una hembra en la rada de 


1Y baje de las nubes, hijo... 
Avise a los pasajeros de que 
la comida está lista. 














¿Todo en orden?.. ¡Pues a cubierta!.. ¡Mejor 
dejar a los negros que se vomiten entre ellos, 
puede que nuestro olor les moleste !.. ¡Ja! ¡Ja! 
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). ¡Al próximo que baje 
PA => a las bodegas con 


un cuchillo o con un 
punzón le machaco 
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¡Para el te- 


A O 
=nm= El teniente se arruinó ¡ 
¡He, Hei! 


niente primero h ; > 
y los pendones ¿He Ho! 
de sus hijas ! Y a sus hijas de putas colocó 


¡Una en Nantes y otra en Saint-Malo! 


Toda la región se las tiró 
¡He, Hei! 
¡He, Ho! 
Y él una fortuna amasó 
¡Y el cabrón entera se la bebió! 
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Es bonita esa can- | Es una cencerrada, Mary Cuando | 









El teniente Bernadin es el blanco pre- 
dilecto de los marineros. No quiero ima- t; 
ginar qué pasaría si, por algún casual | 


tuviera que asumir el mando del [ 


¿No va un poco rápido”. Es cierto 
que tuvimos que dejar enfermo en 
Ajudá al capitán Malinet, pero gra- 


ción. No entiendo los hombres empujan el cabres- | a btoly lord pl E 
todas las palabras. tante, a veces les permiten ani- deusra pa 9 ñ pe | 

== marse así, mofándose de quien se pila dd | 
| les antoja. | 


ánimo de la tripulación. 
d y===%A 























cias a Dios, el señor Boisboeuf está 
como un roble.. 








; A Dos costillas rotas! 16 ¡ j 
¡Jean, suba, rápido... FA ¿ . Yo también lo estoy Hoel. ¡Tengo miedo! [| 
El capitán acaba de > Por anA Estoy harta de este periplo y de todas 


M7 reocupado. ¡El capi- . 
caerse de la escala real. Ki MINI ' pon Pants ps es 1 las muertes que lo jalonan, entre otros 


Respira con dificultad. le Al castigos y maldiciones... 
ñ S 3 a % : Ñ , AS 




































¡Harta! ¡Harta!.. ¡Al menos, tú sigues viva! Piensa en todos los 
que se han cruzado en nuestro camino y que, a pesar nuestro 

o por culpa nuestra, han tenido un destino 
mucho más trágico. 


¡Hablaba y li > | destino 
i mata a nuestros ami- 
del destino! gos! ¡El destino reduce 
alos pueblos a la 
esclavitud! ¡Es respon- 
sable de los crimenes 
no no podemos evitar; 
e los que permitimos y, 
por qué no, de los que 
cometemos!.. A veces, 
envidio tu buena con- 
ciencia, Hoel.. 










Volveremos a navegar por el mar Caribe ¡Cómo me gustaría sentirme un poco menos responsable ! ¡Cómo me gustaria 
¡Qué irónico! Más de un año y tantos que nunca tuvieras que reprocharme el haberte arrastrado a esta lamenta- 
muertos para trazar un simple circulo ble aventura! ¡Cómo me gustaría que, si llegaras a maldecir el día en que me 

en el océano conociste, yo pudiera creer que nos unió el destino! 

















Eso no es el destino, Isa... 
Eso es... ¡Es la suerte ! 
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úl La noche del 20 de agosto, la suerte no acompañó a Louis Estienne Boisboeuf.. y murió. A partir de entonces, todo fue de mal 
| en peor Bajo el mando de Jean-Jacques Bernadin, el Marie-Caroline" ¡ba a hacer su más terrible viaje. El que os contaré en 


DER Den — A ec 





FRANCOIS BOURGEON 
LOS PASAJEROS DEL VIENTO 





MADERA DE ÉBANO 
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"Martes, 21 de agosto de 1781. Al alba, lanza- 
mos el cuerpo de nuestro llorado capitán 
al mar. El Estado Mayor del “Marie-Caroline" 
se compone ahora sólo de dos tenientes, 
Bernadin y Chenier, asistidos por el joven 
Vignebelle. Por suerte, la maestranza no ha 
perdido a ningún oficial marino y Latrogne 
es un contramaestre eficaz. Nos quedan 


















dí Nor > - 22 marineros, incluyendo a los grumetes y 
los novatos. Los 340 esclavos de a bordo 
UN son lo que se conoce por madera de 
A ébano”. 








“Viernes, 24 de agosto de 1/81. Vamos 

a celebrar mi cumpleaños con re- 
traso. La fiesta es un intento del te- 
niente Bernadin de disipar la pesada 
atmósfera que se respira a borda No y 
he tenido el valor de negarme, aun- 
que deploro que haya elegido el dia 

de la matanza de San Bartolomé... 





¡No!.. ¡Confíen en mí, señoras! No tenemos nada 
que temer de los cautivos. 











Además de los fusiles del 
banco de guardia, tene- Cuatro trabucos, seis 
mos aquí armas para los ||| fusiles, dos pistolas "pata 
oficiales del Estado Mayor ||| de pato”, y sobre todo.. 
en caso de motín. 


.. ¡Este extraordinario fusil inglés ¿Y qué es ese 
capaz de disparar sus catorce hombrecito gra- 
cañones a la vez! 


San José es el patrón de los negreros, señora. 
¡Un poco de respeto por favor! 





Los ingleses no comparten ¡Por mucho que.. desprecie nues- Ent o Mary ese santo y |. Esun poco confusa 
nuestro culto por los santos, tro culto yo.. se.. seguiré arod.. Eva Me esa su historia del santo 


esposo dela lrgen sino José | quenoes santo dal 
edo como bo por sus toda pero que qual pa 
raros venden. Voy a dormir y 
s : me lo cuenta mañana 
por la mañana, tras una 
buena noche de des- 


comandante. adorando su culo..! 














¡¿Qué haces tú 
aquí”! ¿Me espías? 


Amaisa debe obedecerme como 
todos aquí. ¡No voy a dejar que 
manden en mi barco unos po- 


Subo a hacer mi 
ronda. Volveré con 


4| una botella de mi re- 
| serva personal para 


rematar la velada 


Chocolate 
para señor 
Francois... 


/ 


¡El “señor Francois” nece- 

sita un baño de agua fria 

para recordar qué quiere 

decir trabajar! Lleva eso a 
mi camarote. 








leas cortadas! Y tú, negra, vas 
a aprender que un negro debe 
obedecer a todos los blancos, 
sean o no sus amos. ¡Ve a mi 
camarote ahora mismo! 


* Yovo Adogognon el blanco barrigudo 


¡Yovo Adogognon' siempre querer 
reír con Alihosi! Alihosi esclava 
Amaisa. ¡Si tú tocar otra vez, 
Amaisa muy enfadada! 


¡Creo que a tu comandante 
no le gusta el chocolate tan 
caliente ! 


¡No bromees, Mary! 
¡Está furioso y se 





¡Si un marinero le || ¡Amarra tu lengua a la cor- 
hiciera eso al capi- | namusa, Escofina!" ¡La se- 
tán, lo ahorcarían! | ñora está a punto de perder 


un dineral! 


Mire, hace bien en casti- 
garla, pero me preocupa el 
dinero. Si llegamos a Santo 
Domingo sin que nos inter- 
cepten los ingleses, podré 

vender a Alihosi a buen 
precio Y si muere, exigiré 
que me compense, no voy 
a costear yo sus castigos 
ejemplares 


na: apodo del carpintero de a bordo 


¿Es que las mujeres 
siempre han de tener la 
última palabra”... 


¡No! Pero el pundonor de 
un verdadero caballero 
obliga a concedérsela.. 


Alihosi va 
a morir. 


¡Latrogne ! 
En vez de 100 
latigazos... 


¡Eh! ¡No lo creo!.. En todo 
caso, ahórrese la humillación 
de pedirme de nuevo que la 

perdone, es inútil.. 


¡Chenier! ¡Que 
acompañen a la se- 
ñora a su camarote..! 


¡..Por un verdadero 
caballero, si lo en- 
cuentra en este 
maldito barco! 





¡No se confunda! ¡Su esclava 
ha sido castigada por rebe- 
larse ! Y yo sólo le aconsejaba 


siena advertirla, a ¡No me diga! | ¡No sea sarcástica! A Alihosi le aliviaría saber 
Ea ele quan las q Nome dol Su esposa le dejó, y ni | que el acto de barbarie que 
mujeres dado cuenta siquiera por un marino, puede matarla no está mo- Je brechas 5 
> no.. ¡Por un vulgar tivado por el racismo sino | WESEM a un poco mas 
sumisa con el comandante 


lo EN 4 aia S 
cadete de infantería! | por la ira legítima del señor l , 

Bernadin contra un cadete. | Cuando quiera algo de él 

¡Buenas tardes, señora! 








DS  /Simedicealgole | ¡Sí claro y élsedejará!. | ¡HoelliéCómo | Siya no me soportas 
N ¡Bernadin odia J arranco los ojos! ¡Ten cuidado Isa, no siem- | te atreves..?! desde que vuelvo a 
verte vestida WITT. pre habrá un negro para o hablar, deberías bus- 
de hombre NE p ' A E 5 pagar por tus actos / carte a otro.. 


Y 3 
las 


- dl MED pe d 
¡Locos lo van a | ¿Es una pelea de las que Se niega obstinadamente ¿No quieres decir 
estropear! acaban en muerte o en He venido ade- | a hablar. nada, Alihosi? 
cirte que Alihosi 
está viva. Jean ds 2 > 2S 
la está curando e A 


Si la quieres ver; 
date prisa. La van 
a encerrar con 
las negras. 


























¡Es usted ¡No pretendo acabar con 
desesperante ! sus esperanzas, sino con 
sus utopías ! ¡Aprenda a 
perder, Isa! Aprenda a vivir 
en el desencanto y la de- 
| cepción.. Es el precio por 
esa ínfima eficacia que nos 
permite creer que, a veces, 
somos útiles.. 


Alihosi la odia porque le ha ¿Me culpa..? Usted creía actuar bien, pero 
ocultado un hecho imprescin- la ha cegado con sus pro- 
dible para sobrevivir: lo que es pios sueños. ¡Y el despertar 

un negro para los blancos ha sido brutal!.. Usted lucha 

=> EA contra un mundo que le in- 

e digna, como yo contra la en- 

fermedad, el dolor y la muerte. 
¡Y esos combates se pierden 
a menudo! 








“EI 12 de septiembre, nos acercamos a la isla de Príncipe. Otra tempestad 
A la luz de los rayos, divisamos la roca del Diamante, que indica la entrada del 
puerto de San Antonio. 












e MS 
“Allí fondearemos dos semanas para reparar el buque y dejar que nuestro 
Valioso cargamento' recupere fuerzas, antes de la gran travesía hasta las 
islas de América”. 


[aos queles repugne 1 ¿Y las portuguesas? ¿Son sus . 
besar la mano deun NÑl manos lo que dan a besar? í 
WAS 
ÁS A 
| a 


Recordad que Príncipe es una co- La costumbre aquí es que 
lonia portuguesa. No toleraré nin- los curas den su mano a 
besar a cuantos se cruzan ||[ negro que no bajen 
con ellos. ¡Y muchos gs a tierra o que eviten 
ess curas Son negros cruzarse con ellos. y 0) 
: MOE: AS A 


gún incidente con los habitantes 
de la isla. 
¡Si cazas a una, Garcette, 

ás te vale que no me llegue 


ninguna queja! 


ESA) 
AS 


La escala en Príncipe casi consiguió hacernos olvidar la siniestra forma en que había 
Y vira, y vira, 
y vira más... 


iniciado el viaje... Entonces, el 1 de octubre... 


¡El viento arrecia! ¡Faltan bra- 

zos en los castillos ! ¡Bloquead 

el cabrestante y ayudad con la 
jarcia de foques y juanetes! 


¡¿Qué pasa?! ¿Quién | .._ ¿Por Dios! 
ordenado dejar el |. “El linguete está 
mal colocado! 


ha 
y A cabrestante..? 
rn Se ei 





¡Es cierto, los brazos del 
cabrestante no estaban 
sujetos como debían! ¡Pero 
era el teniente Chenier quien 
supervisaba la maniobra! 


¡Chenier está muerto! ¡Otros tres 
marineros han muerto con él y 

el aspirante Vignebelle tiene el 
brazo destrozado por su culpa! 
¡Lo que digo es que un marinero 
experimentado como usted debe 
estar encima de todo, Latrogne !.. 
Ahora sólo usted y yo somos ca- 
paces de gobernar este buque. 


Otro error así y el “Marie-Caroline” 


se convertirá en un nombre 
más en la larga lista de barcos 
desaparecidos. 


/ 


Establecerá los turnos de guar- 
dia entre los oficiales e incluirá 
al cirujano mayor y al joven 
Vignebelle. Usted y su segundo 
también harán guardias. 


¡Para gobernar un barco 
no basta con ser un buen 
marino, hay que ser un buen 
capitán! 





¡Lo de siempre!.. ¡Algunos estúpidos 
se niegan a alimentarse si no uso el 
speculum oris para abrirles la boca! 











) 











¡PUAJ! ¡Haría falta más |  ¡Exagera, señora! ¡Mi sopa | ¡El día que los ingleses | Si su sopa es tan ¡Porque si les diera a 
que su suculum para que | para negros no es mala! aprecien la buena rica, ¿por qué se | ésos carne hervida con 
me comiera esta bazofia! | ¡Harina de maíz, pimientos, sal, | cocina, tal vez dejen la da sólo a los menta, se pondrían a 

aceite, salmuera!.. Y habas, | de hacernos la guerra! esclavos? cotorrear como viejas 
> inglesas, y no consegui- 
ríamos venderlos ! 


0 


dy si te los cortara sólo Wie ¡¿Ha visto eso?! ¡Está ¡Ah! ¡Claro le hace gracia!.. 
para darle sabor a la sopa”. [ers 10/ /IE zumbada! ¡Un golpe de mar WE ¿AN ¡A todos les hace gr ES 
¡¿Seguirías fantarroneando Ll - AUS : y hop! ¡Se'acabó!.  /2 40M _ cuando me pasa algo! 
como un gallito francés o ne) AN AI SSA ¡Están celosos porque sé 
te pondrías a chillar como AI. = QS | latín y porque no pea 
una urraca inglesa?! O Al y prescindir de mí!.. ¡Pero 
y ES — > estoy harto! ¡Este es mi 
q último viaje ! Cuando vuelva 
a casa, abriré una posada.. 
¡Una posada de verdad! 
¡Con clientes de verdad! 


7 





¡Anda! ¿Oye eso? ¡Son 
gaviotas !.. ¡A pescal, 
debemos de estar encima 
de un banco de peces! 





“Miércoles, 3 de octubre de 1781. 
Desde hace casi tres días, navegamos en el corazón de una nube de gaviotas. 
Los chillidos de esos pájaros suenan como risas pero, no sé por qué, esas risas me 


hielan la sangre..”. 
E a rc rto delete, Juicio - 
En Saint-Malo, las gaviotas que duermen en | ¡Es mentira! ¡No le haga 
WM los tejados chillan desde las primeras luces | casa señora! ¡Los veraa- 
“| del alba. ¡En junio, el viajero de paso apenas | deros malouins nacieron 
y consigue dormir unas horas por las no- en la ciudad misma! 
ches!.. ¿Sabía que soy malouin?.. ¡Y la casa de ese 
presumido queda fuera 
de las murallas ! 


le 











] mea : ae 
¿Acaso tengo yo ¿Para qué me esfuerzo de Ll ¿Me ba oído” 
Po SS 


¡Lo que más me ¡La INtimidad! 
usta de aquí es la | Del latín INtimus, | intimidad? ¿Eh? ¡ fue 
a imtimidad! superlativo de a y Sd cuidar a pa Si usted 
: INterior.. escuclarela sis am lo mata con su cháchara: 

llos! Y ya no sé si estoy 


preparando lenguado 
o tórtolas.. 


¡Grignoux, deja de refunfuñar |; Si que te gusten las mujeres sig- 
y el con ls 1¡¿Qué p: A Os tp nifica maltratarlas, feliz de que no 
mejor plato puede soñar un A pra ls LY | me. “gusten”. ¡El capitán hace muy 

cocinero que una buena ; mal en tolerar que os comportels 
negra”?! ¡Ja! ¡Ja! como bestias con ellas ! 


¡El vanidoso ese necesita descanso! 
¡Y a juzgar por sus indecentes suspiros, 
le está dando otra cosa! 


¡El capitán es el capitán! 
¡No quisiera tener que recor- 
dártelo, Grignoux!.. 










EE pi 
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Y q 
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¡Escucha lo que te voy a decir; 
cara tangón! ¡No me gustan 
las negras y tampoco los 

maricones!.. ¿Está claro? 


¡Como el agua, capullo! 
¡Lo que me desquicia es que 
me hablen en un tono tan 
vulgar y despectivo que me 
haga olvidar que tengo un 
carácter dulce y pacífico! 


Latrogne, si tanto te gustan las 
mujeres y te parece bien lo que 
hacen.. ¿Por qué demonios no 
bajas con ellos? 


e 




























¡No, no! ¡La dejé en 
mi petate, en proa! 


¡No es nada, 
señora! ¡Uno 
de los arrebatos 

de Grignoux! 


¿Alguien 


ha lla- ¿Has perdido algo, 


Garcette? ¡¿No ha- 
brás sido tan gilipollas 
como para bajar ahí 
con tu navaja”! 


















¡No os pagan para 
pasároslo bien! 


“La noche del 4 de octubre, de forma inesperada, el | f ve a avisar a Escofina, Claro que no responde, el guardin está 
buque orza bruscamente a barlovento.” apa ps sa E cortado. ¡Mientras lo arreglo habrá que 
p enganchar aparejos al timón! 








¡Ya está! Pásame las [N > a de: Es muy raro.. Este ¿Tú eres la vigilante”. ¿No Yo ver nada, 
a Ñ o : a señor! ¡Nada! 


herramientas py E E guardín estaba nuevo. [|| has visto nada sospechoso? 











¡La madre que te parió! Y sobre todo que nadie ¡Yo vigilar, señor! 


¡Te he dicho un nudo llano se acerque al timón, ¡Yo vigilar! 
inútil! ¡¿entendido?! ES 








"Detrás de este tabique, está el 
pañol de velas. Y más allá, los 
hombres 





¡Mano 


sala obra! 





¡Déjame pasar! Yo 


iré a hablar con los 


hombres. ¡Estoy 
al mando! ¡No lo 
olvides! 





¡Manda tanto 
como quieras, pero 
no harás nada sin 
mí! Soy la Única 
que sabe dónde 
están las armas 
La única que tiene 
una probabilidad 


ÑÁ| de deslizarse hasta 


allí. ¡Tampoco lo 
olvides tú! 





¡Amarra esa guindaleza y 
baja al pañol de velas! ¡Ne- 
cesito una docena de ma- 
tafiones de recambio para 
los rizos de trinquete ! 


Coge una linterna, Cuando te oigo 
grumete. Ese pañol es hablar de agujeros, 
viejo puerco, pego 
mi culo a la pared 


un agujero negro. 
Ensarta a tus pollos 
y deja a los hombres 
de verdad ocuparse 
del barco 


¡Ah! ¡Ah! ¡Vuelves con las 
manos vacías!.. ¡Pues olvídate 
de que te preste una linterna! 





Eres la más hermosa 
máquina de matar que 
conozco. 


¡¿Y cómo pretendéis que cocine una 
comida digna en estas condiciones 


¡¿Y tú qué estás tra- | ¡Eh! ¡Grignoux! ¡Apaga el fuego 
mando?! ¡La tormenta esto se va a agitar en serio! 
está en cubierta! 





¡Joder! ¡El barco está 


¡¿Qué ocurre, ¡El comandante ¡Mientras la carga no se ¡Sálvese quien 
Grignoux?! ha desaparecido desplace en la bodega, pueda! ada 
| Latrogne está herido | nos queda una oportu- perdidos. 


y el barco ha quedado | nidad de enderezar el ' Ñ 
escorado!.. buque ! ¡Ayúdame a subir ¡Nos hundimos! 
Y NN 


a cubierta! 


¡3 
¡Tomo el mando! E 





























¡Una mano para cubierta, 
una para ti! ¡Y si el barco 
sufre dale tres dedos más! 


¡¿Algún voluntario 
más para abando- 
nar su puesto?! 









¡Con una sola mano 
para agarrarme a la Ñ 
chapa de arraigadas, | 


W Z 
se me llevará 
una ola! 


¡Bien! ¡Garcette, 
recoge el hacha! 
¡Tirad todas las anclas 
amarradas a estribor! | 
Ñ 


¡De todas formas, es una 
orden, no una propuesta! || 
, 















¡Es increíble, no encuentro 
mi vestido verde !. 


li No A] 
IN 


Don't cry my baby! It's 
only a bloody-puto- 
viento-del-hell! 


¡Vale ! ¡Me vestiré de 
tío! ¡Pero no por eso 
aprenderé a nadar! 







Sería intolerable 
ahogarse con ropa 
de hombre, ¿eh? 












¡Hay que formar un 
equipo para tumbar 
las bordas y tirar al 

agua los cañones de 

sotavento! Drezen.. 
















__— 

¡Gracias, Escofina! o . 

Le S ' LE 0 ST Esta lección, hija, podría 

¡Sin ofender, señor, | a lo principal! | rta dtima que te doy 
TEN m7 7 


ésa es una tarea PG, Ae AN Fe | x= 
/ | r y y y ; Ps Ze 2 













Eh.. ¡Dos voluntarios 
para cargarse el mas- 
telero de velacho! 
para cualquiera! a 
¡Mándeme subir a la 
arboladura con mi 
castor para cortar el 
mastelero de gavia! 
¡Esa sí es tarea para || 
un carpintero! 















v nunca 


uen si ese tip 
ha sido gaviero! 


¡Que me ahorq 


r Tragan 


ño 


¡Ya decía yo que 
me sonaba! 


el se 


S 
y] 
3 
E 





¡Pobre Escofina! Un obenque lo ha 
¡No era su día de arrastrado.. 
suerte ! 


Esta historia me La de un marinero 
recuerda a otra... que cayó de la verga 
mayor y nunca más 
se supo de él.. 


Fue lo mejor para él. 
¡Acababa de volarle la 
cabeza a su comandante ! 


“Unas horas después, el viento amainó lo 
suficiente para que fuera posible desplegar 
algunas velas... 


¡Seguro Isa! Ese tipo iba | Tal vez, grandullón.. ¡Pero sólo | Sobre todo no puedo E Garcette a e dinero, redes que cal 
a bordo del “Foudroyant. | es una suposición! No puedes | permitir que me denuncie | PI! Su Juega Sempre qn : A auenpode 
Se acuerda de mí y está | tirar a un hombre por la borda | y acabar en la horca. da iio 

esperando la mejor oca- 
sión para chantajearme. 


¡El agua ha entrado en la bodega de los 
esclavos! ¡Se habrá ahogado alguno! 


¡Que abran la escotilla 
mayor! Comprobaremos 
los daños. 





SN DS > | 

Ey y A 

> pie 4 
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¡Alerta! ¡Alerta! 
¡Los esclavos se 3 se amotinan!_ B 


¡Todo el J mundo a pora! 


¡CERRAD LAS PUERTAS! 





_—_— 





¡ABRID! ¡ABRID! 


¡ABRIDME LA PUERTA, por Dios! 


dio 


NANA NS 


*. para ocupar el castillo de proa y parapetarse tras el bote 





¡Han decapitado | ¡Déjenme bajar a la 


la estatua de José 
y sólo Alihosi sabía 
lo que representa 
el santo! ¡También 
estaba aquí cuando 
Bernadin abrió im- 
prudentemente el 
armero! Seguro que 
ella tiene algo que 
ver con la desapa- 
rición del coman- 





| bodega! Si Alihosi 
encabeza el motín, 
yo podría conven- 
cerla de deponer 
las armas. Es una 
mujer inteligente 
Ella sabe muy bien 
que, incluso si se hi- 
cieran con el barco, 





serían incapaces de 
gobernarlo 


¡Cada uno es 
libre de elegir 
su muerte ! 
Si cree que 

tiene posibili- 


Sólo hemos perdido a tres marineros” 


¡La acompaño! 
Llevo un tiempo 
cuidándolos y em- 
piezan a confiar 

un poco en mí. 


nada! 


¡No se ve 


¡Si desta- 

pamos la 

linterna, 
seremos un 
blanco per- 


¡Garcette ! ¡Esas | 
bestias acaban de | 


Han robado casi todas las 
armas de la cámara grande 
Las habrán llevado a proa 
por la bodega de las mujeres 
¡Aprovecharemos la oscuri- 
dad para bajar allí y condenar 
el agujero que habrán abierto 
a través del pañol de velas o 
la bodega de agua! 


¡Alumbre aquí; 
Jean! Hay. 
¡Hay algo! 








¡Estamos acabados! Si no estamos flo- 


¡Los cabrones nos | tando boca arriba.. 


impiden acceder a ¡Hay vías de agua 
la bodega de agua! | bajo la línea de flo- 
¡Antes de diciembre, | tación pero nadie 
estaremos secos bombea! 
como arenques! 


Sin olvidar a todos 
esos negros que 
circulan libremente 
bajo nuestros pies. 
Si les da por dispa- 
rar al azar a través 
de los tablones... 





¡Es increíble ! ¡Me pone el culo 
en la cara y luego se queja! 
¡Con los negros no 
se haría la dura! 








Necesita una | ¡Bien dicho! | ¿A qué esperamos? Está 
lección.. ¡Yo le | 1 yoel de sola en su camarote. ¡Con 
metería el palo | MPSana! | cuatro de nosotros nos so- 


trinquete con 
mucho gusto! 


¡Si le hacéis eso | ¿Nos espías, grumete? 
os ahorcarán! | ¡Ten cuidado, baldraque ! 
Ya no tienes a Escofina 


¡Déjalo en paz, 
Belelic! ¡Eh, cas- 


tor! ¡Jura por 
la cruz que no 
contarás nada 
de lo que has 

oído! ¡Júralo! 


¿Podemos ¡Grumete, ocú- 
pasar? ¡Sólo | pate de la niña! 
queremos ¡Aseguraremos 


pedirle dis- 
culpas! 


la puerta de la 
señora contra 
los negros! 


Ojo, Belelic... Al comandante 
no le gustará que ¡ces el 
aparejo con su putilla 


¡No hablará! ¡Empieza el juego! ¡Escofina tenía 
¡Ya que estamos jodidos, apro- razón! 
vechemos antes de que las 


¿Tú llamas comandante a eso”. 
¿A ese halacabuyas? ¡Si nos cepillamos 
a su inglesita, enseguida se desenten- 
derá de ella! 


— 


negras nos corten los huevos, . GPS 
como al castor que se han 


cargado! 


Está bien! | ¡¿Estás chiflada?!.. ¡Acaba de decir 
¡Pero no me que nos deja hacer! 
hagáis daño, 5 EL 
por favor! De || 
esto nadie se 





ao lo pillas? ¡Pretendía hacerse 

la muerta! ¡Pero lo llevas claro 

bonita! ¡Yo conseguiré que mue- 
vas las caderas! 








¿Y tú qué quieres?. 
¿Cobrarte tu silencio? 











¡Ven aquí, ¿Conocías bien a Te vi por la puerta. | 
tonto! Y cie- Escofina? Pensaba que ibas a | 
rra la puerta == buscar ayuda.. ¿Por 
qué no avisaste? 
¿Te asustan esos 
hombres? 


A mí también, por eso no he 
gritado ni me he defendido.. 
No te guardo rencor.. Escucha 
bien lo que quiero decirte.. 

























¿Lo oyes?. 
¡Viene de 
fuera! ¡Pa- 

rece que 
alguien gol- 
pea contra 
el casco! 
¡Veamos! 


Y 


¡Haz como yo! Antes de un 
mes, lo habré olvidado. Tu 
cobardía, la mía y la peste 

de esos hombres horribles.. 






¡La cabeza de un 
| hombrees pe- 

| queña!.. No la llenes 
de remordimientos 
inútiles que pudren 
el cerebro 





Recuerda sólo esto: lo | 
que has visto.. y oído. || 
¡Es todo menos amor! 

























¡Oh! ¿La se- ¡Es más joven ¡Puercos! 
Mora se ocupa | que el otro, pero 

de la educa- éste al menos, 
ción de nues- | es un hombre de 

tro próximo palabra! 
comandante? | ¡JA! ¡JA! ¡JA! 

















| Deiz pe zeiz, me'raio ho ¡Pues hazlo ¿Me la dejarías a Yo te.. | ¡Erabroma, | Vaya, no todos los hombres se burlan de | 
tro deoc'h! _ | ahoramismo, mí Belelic? ¡Ay! | Grignoux! Grignoux.. 
TA | gusano! ¡Ven a 
reventarme, si 
tanto lo deseas! 
¡Ten! ¡Coge mi 
navaja! 


















¿Qué, chico? 


Drezen y la inglesa ase- 
pep ¿Ves algo..? 


guran que han oído pedir 
ayuda desde fuera del a 
barco. El crío ha bajado ¡Sí! ¡Hay un hombre 
a la chapa a mirar. enganchado a los 
cadenotes ! Pero 
no sé si vive... 


¡ NS 
o SN] 
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s “Por la noche, un grupo Vayan abajo con ¡Lo que es pe- ¿Por qué le has 
El 9 de octubre, al alba, rescatan consigue penet de ho a los heridos, seño- ligroso es estar dicho eso? ¡Es 


al marinero de cubierta Pierre > : injusto! ¡Frangois 
] 4 pañol de velas y bloquear ras. Es peligroso a bordo de un )) 
a sus heridas o esco Ote las das — pra í 
aun cabo tre 3 hasta la chapa bodegas. Al amanecer, la 
e PUEEO po p parte trasera del barco 
e arraigadas. vuelve a estar en 
nuestras manos”. 


¡Yo también, Isa! 
¡Así que déjame 










"Es de día... Un calor húmedo ha sucedido a la lluvia. Mientras 
Vignebelle estudia una estrategia y yo cuido de los heridos, 
Mary intenta distraerles con más o menos torpeza... 















¡Todo el mundo arriba! 
¡Todo el mundo arriba! 
Entonces, la hija del posadero dice: "Está loco.. Ya ha perdido dos 
dedos dentro de mi camisa, y me jugaría la mano derecha a que..' 







¿NN [msorry! 
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¡La situación es grave IN. ici 
Cada hora que e Los negros tienen pocas len ti verdad! 
se reducen las posi- armas, pero saben uti- las armas! ¡Siempre 
bilidades de salvarnos. lizarlas. Si queremos ¡Que las recu- P pagamos 
Podríamos hundirnos evitar bajas importantes, Ml peren ellos! |] nosotros! 
antes de mañana. Hay tenemos que destruirla | ¡Oficiales 


pólvora que les queda. al agua! 
Necesito tres hombres que ! 
sepan nadar para.. 







que recuperar el con- 
trol del barco 





A El 
¡Soltad las armas! | 


¡Todos !... 


¡Suelta el fusil 
Belelic! 


¡Obedeced! ¡Agrupa- 
dos como estamos, 
con ese fusil haría 
una escabechina! 


¡Imbéciles ! ¡Estabais 
tan ocupados tirán- 
dome por la borda que 
no la visteis subir al 
estay mayor! 


A ¡Lareconozco! ¡Es una de 
Y las dos cabecillas ! La col- 

garemos de la verga. ¡Hará 
reflexionar a los demás! 


¡Sí, Latrogne ! ¡No 
estoy bien del todo, 
pero lo suficiente 
para impedir que un 
canalla de tu espe- 
cie se haga con el 
barco! 





| Yo recuperaré este 


fusil de... 


W” 
M7 


Mr. 


— 


No ha tenido 
suerte la negra, ha 
asomado las tetas 

cuando yo ¡ba a 
intervenir. 










¡Olvídalo, amigo! No Te lo agradezco, cara "El buque que no obedece al timonel 
voy a limpiar la san- obedece a la tormenta”. El comandante 
gre de Latrogne del [| pz MEA buscaba tres hombres decididos para 
suelo de mi cocina. y 2a Il ¡r avolar el polvorín de los negros. Te- 

nemos dos, ¿verdad Belelic? 

















Y el tercero. Creo que a bordo hay más 
de un marinero que no soporta la idea de 
que una mujer blanca acabe en brazos 


de los negros... 
Yo.. 1YO ¡ré 
con ellos ! 
A 
LD 


"La noche del 9 de octubre, tres marineros intentan alcanzar el castillo de proa a "Para intimidar a los cautivos y desviar su 
nado, agarrados a la amura de la vela mayor. Su misión es destruir la reserva de atención, el comandante hace colgar el 
pólvora de los esclavos amotinados..' cuerpo de Sósihué de la escota de gavia..' 








"Al cabo de apenas un cuarto de hora, una tremenda ¡Tú deberías haber "Aprovechando la confusión general, el 
explosión sacude la nave, pulverizando el bote, matando ido con ellos, saco de || || comandante y el contramaestre ordenan el 
a doce esclavos y sembrando el pánico entre los demás. vino! ¡No lo olvides! M|| asalto y consiguen recuperar el control de 

¡De los tres marineros que consiguieron cumplir su mi- MÍ la situación sin que haya más víctimas..”. 

sión, sólo permanecen sus nombres !..”. 


¡Tumbaos! 
¡Todos al suelo! 





¡ISISSooSi5> di 


“En menos de una hora, los esclavos es Alihosi ha desaparecido, no se encuentra entre los muertos... 
Al amanecer, y tras horas de duro trabajo con las bombas, aún no hemos conseguido hacer bajar el nivel del agua que inunda la 


bodega..' 
OZ UNTTAICENA! 
“A las siete instalamos el cabrestante de fondeo Ceñiremos NA y 
el barco con calabrotes para sujetar los tablones del casco 0 ; NS $ 
SAA 
Pl 


NR 
Quizá, así, reduzcamos las horas de bombeo diario que ) E Y 
ÓN 


agotan a la tripulación.... )' 3 


Mi ' 1d 0) 
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“Miércoles, 10 de octubre. "Se colocan herrajes en “El resto de los hombres vá- "Los palos de juanete que 
Mediodía. Ceñido como un los sitios donde cuadernas lidos se encarga de construir por suerte guardamos al 
viejo tonel, el 'Marie-Caroline' y tablones amenazan con un aparejo de fortuna..” principio de la tormenta, se 
puede por fin achicar más Pf soltarse de las cubiertas.. colocan en el lugar de los 

agua de la que entra. Eso 3 ? masteleros de gavia..” 
nos permitirá hacer repara- ==“ 
ciones en el casco y reducir : > 
a menos de cinco las horas || 
de trabajo diario con las FE 
bombas..” 


SS 
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".Esa noche, todo está listo para proseguir el viaje. Nuestro pequeño navío ha perdido lustre, pero 
confiamos en que nos llevará a puerto”. 
| ¡Anda! ¡¿Estás 


aquí tú?! 











Y yo que te creía muerta!.. No se te 
llevó la tormenta, ¿eh? 














UE 








¡“Grignoux” es un 
apodo, querida se- 


por qué no tra 
sa 


ñora!.. Poniendo un de impedir a e 


“señor” delante, usted 
sólo recalca su con- 


chusma entrar 
su camarote 


notación más peyo- 
rativa y ridicula* 


¿Un cobarde que se enfrenta | Todos somos vanido- 
a una tormenta trepando a la sos... YO prefiero que 
arboladura? ¿Que defiende a un | me tomen por cobarde 

grumete de la tripulación más que por imbécil 
brutal? ¿Que ataca a un hombre aaa 
armado con una pistola.. con un | NS 


cuchillo de cocina? 
' 


Lo que me gusta, ante 
todo, es que me dejen 
en paz, señora. 


* Mal T: Grignoux quiere decir *gruñór”. 


¿Se pregunta 





La respuesta es muy sencilla: 


en 
? 


Pg 
S Md 


01)! poa ( 
AM 


Y” y " l | Me 
AN) 
MITO 


Y no me perdono haber 
tardado tanto en compren- 
der lo que pretendían esos 

hombres. 


q 


tó Grignoux no es más que un 
homosexual cobarde, anglófobo 





Pero, de saberlo, no 
sé si habría inter- 
venido. 


No.. ¡No es nada! 
¡Pensaba que 
su gata me ¡ba a 





¿Tanto le gusta 
que le despre- 


¡A mi gata tam- 
bién le gusta 
que la dejenen | 
















El comandante debe | ¿¿Entregar a Alihosi?! | ¡Somos los únicos | ¡Le debemos ¿Y lo que les hizo a los demás? 



























decidir su suerte Pero.. ¡La matarán! que podemos ayu- | lavida!No po- | ¿Podemos olvidarlo? ¿Olvidar la mano 
Debemos informarle darla!.. Ella con demos olvidar arrancada de Rousselot? ¿Olvidar el 
fía en nosotros. | loquehizo por | asesinato del grumete? ¿El de la vi- 


Cuando la vi detrás nosotros. 
del horna no me 
amenazó con el 


arma. Hizo: shht... 


ilante? ¿Olvidar las mutilaciones? 
¿El motín? ¿La muerte de Bernadin? 
¡Alihosi ha armado y tal vez, provocado 
el motín! ¡Y eso tampoco lo olvido! 





























Me matará, Hoel. 
¡No quieres entender 
que está decidida a 
matarme ! 































Y de todas formas, pienso 
vigilarla día y noche para 
impedir que haga daño 
Bajo ningún concepto 
quiero que le pase algo a 
alguien por su culpa 


Démosle una oportunidad. 
Escondámosla. En las Islas, 
dejaremos que se una a 
los esclavos fugados que 

han huido al monte. Los  |IB 
llaman “cimarrones”. Si tiene WA 
cuidado no la cazarán. O al [38 
menos, no será por culpa 
nuestra. 


¿No te precipitas al con- 
denarla, Isa? ¿Y si Alihosi 
sólo obedeció a Sósihué?.. 

Ella era, según dicer, 

la hija de un vudund, y 
mandaba sobre el trueno 
Tenía a todos los esclavos 
atemorizados. 








No lo creo 
lia 


Y) 










“Jueves, 11 de octubre. Tras una noche de discusiones, Hoel Mary y yo decidimos 
intentar salvar a Alihosi, a pesar del riesgo Por la noche, se esconderá bajo la 
cama de Mary en el cajón del que conservamos sólo la parte frontal. De día, 
podrá moverse libremente dentro del camarote, y al menor ruido se ocultará en 
el armario Ahora, tenemos que encontrar la forma de sacarla de su escondite 
de la cocina antes de que la descubran... 









“Viernes, 12. La ocasión se ha presentado de forma brutal: Jean Rousselot 
A ha muerto a consecuencia de su terrible lesión, y la tripulación al completo 
estará en cubierta para las exequias. Salvo Mary... 








Alihosi.. 
Alihosi.. 
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s : “Jueves, 25 de octu- 
Domingo, 14... A 

Mary me preocupa. Algo le ma vato 
ha ocurrido, algo de lo que e rin ai 
no quiere hablar y que la Md lb 
atormenta... A no ser que esté 
triste porque el comandante 
ya no puede dedicarle mucho 
tiempo”. 

















“¿Cómo decirlo”.. Hay momentos 
en que su presencia se me hace 
insoportable..” 












"Sábado, 13 de octubre de 1781. 
Jean Rousselot guardaba a bordo 
unos pocos enseres personales 
que hemos repartido Su baúl de 
cirujano, estimado en 1500 libras, lo 
heredará su familia. Los apuntes de 
viaje que destinaba a Saint-Quentin 
y que he podido salvar; los juntaré 
con los míos para enviárselos". 




































Me miras todo ¿Has decidido que soy 











¡Mira! ¡La pistola 







el rato y no la causa de todos tus de Auán está aquí! 
dices nada. males?.. Un poco fácil ¡Úsala si quieres! 
¿Por qué? ¿no? ¡Pero deja de una 


vez ese reproche 
silencioso! 
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Si Alihosi matar Amaisa, | Si Alihosi silencio, 
blancos colgar Alihosi | Alihosi vivir. Enton- 
como Sósihué y Alihosi | ces Amaisa vivir 

morir. también 


maisa, blancos oir Alihosi 


Si Alihosi hablar con 
A 
hablar y Alihosi morir 
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[ "Jueves 22 de novien] 
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A N “Lunes 5 de noviembre | 'El 6 de noviembre! [Vier nes, 9.. 
N b . S y) an 


FA] 2de noemi] 
a 





"El 23 de noviembre 
| ("24 de noviembra 

“El 25 ) de noviembrd 
“Lunes, 26 de noy 


Martes, 27. 














“ .fondeamos en Cabo Francés". 


Bl Al anochecer iré a tierra y pelo ¡Tengo talento Yo. Yo no le entiendo.. 
Una ¡sla es como un punto, a por agua fr pa de a] Para enterarme 
Engnesli. Temo que ero sea [| la fuente ae Estaing | detodoy para 
el punto final de uno de los Dele un vestido suyo y mantenerme 
episodios más hermosos de ||| UN sombrero a Alihosi pe alejado de la 
Aprovecharé la oscuri- p horca! 


mi agitada vida. 
_ Ss dad para desembarcarla 
y conducirla a un lugar 


Vaya a prepararla. 

















“Al atardecer, Grignoux consigue un bote. De noche, con 
Hoel, encuentra refugio para Alihosi en pleno centro de 
Cabo Francés. El cocinero conoce bien Santo Domingo”. 








Traigo 


cartas amiga de Saint-Quentin, se | primer negrero francés que 


ofrece a acogernos en su ¡ ha conseguido atravesar 
plantación. Nos recogeráa | , ie Íneas ect qa 
bordo mañana y nos pide | Co naca Mary? 
que intercedamos ante el ¡eardiai 
comandante para que le 

dejen elegir primera 

un lote de esclavos, 
que pagaría bien.. 


a 





Elisabeth de Magnar, una | El "Marie-Caroline” es el 



















































¡Saint-Quentin dice 
que he de volver a 
ocuparme de su 
fortuna antes de 

que me den por 
muerta! 


¡Te acompañaré, 
Francois !.. Pero tie- 
nes que cambiar a 
los marineros de la 
tripulación que yo te 

diga. ¿Vale? 


¡No puedes | Necesitaremos varios 
partir ahora! | meses para reparar el 
¡Necesitas | buque y cargarlo Mary 
recobrar tendrá tiempo para 
fuerzas! descansar y yo, Si ella 
lo desea, la llevaré a 
Nantes. 





"La partida de Mary será 
un duro golpe. Sé cuánto 
la añoraré y lo breves que 
serán estas pocas sema- 
nas que nos quedan para 

estar juntas. Siento un 
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e . ai a gran vacío y.. 
le : Epa sad tengo miedo". 


Úl 
¡La esperan, Isa! ¡La señora de Magnan 
está aquí desde hace una hora intentando 
comprarme los mejores esclavos a un 
precio ridiculo! 


¿Usted es la Isabel tan alabada por mi 
amigo Saint-Quentin?.. Hm.. hm.. 


viejo utopista 
se ha quedado corto Es 
usted cautivadora, querida. 
Es un placer conocerla.. | Mo 
Le gustará nuestra isla. E AN 
E ES A ¡aa AL 












¡Su joven capitán es inflexible ! ¡Me | ¡Entiéndalo, señora! No puede tomar 
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"Unas horas después, las dos berlinas de la se- | 








ñora de Magnan nos transportan por un ca- obliga a volver a hacer todo este | || ninguna decisión antes de contactar 
mino que domina la costa de Cabo Francés”. camino para participar en la A con un responsable de la compañía. 
l ES sa ideó .E Seguramente, encargarán a un hombre 


> ae E Z z E . 
2 -> con más experiencia cerrar el negocio 
Pdo y llevar el buque a Francia. 

















¡Dejémoslo! ¡No soy una mujer En cambio con los ¡Subonao que con "hom- / p 
que se molesta por 5 puñado hombres.. Ps Jl a a"hombres iaa lec 
de negros: TY, blancos”! Pues sepa que 
0 LA en ese terreno tengo mal 
perder y que Mary es una 
competidora temible. 


AM vale 


MINI 
o AN! ¡holy 
| la 











Al tercer intento.. 


trata de escapar por 
primera vez..” 


A a] 

| “y castigar a quien lo prueba..' "Sabemos qué le 

NS NNSS S S Y ocurre al esclavo que ho. A ¡La muerte ! 
sz NAS S ? Ms | e 


TI NANA 
"Nuestra anfitriona, a . e . ; 
"Domingo, 13 de enero de 1782.. La tripulación del Marie-Caroline 
ha sido renovada casi en su 


“Martes, 1 de enero de 1/82. 

Mi tierra de exilio es un infierno. || pese a su fama de mo- || E Huvi eee . 
El despotismo y la tiranía que || derada, actúa con una ae esa lluvia pesada de aqui. totalidad El bueno de Grignoux 
ejercen los colonos sobre los || crueldad intolerable Mary partirá mañana.. La fe- es ón Ec de Etoo ! 

conellos.” licidad de volver a ver a su Led ' 
Ps Francois, ahora bajo el mando hacia tierras más clementes, sin 
y informarnos de cómo ha arre- 


negros superan los límites 
de lo soportable..” 57 > yajo el mr 
mo SEAN iZ A AA O, lado la situación de Alihosí 
AINARES/A poco su tristeza por dejarnos.” | Y 





"Lunes, 14, unas horas 
antes del alba, voy a 
despertar a Hoel... 


"Lentamente... 

lentamente... 

El Marie-Caroline se lleva a Mary por el mar de los 
recuerdos..” 


“¿Te acordarás de nosotros, pequeña Enora?... 
¿Qué huella habrán dejado en ti los tambores de Africa”. 
Enora.. Mary.. Enora..' 





[Voy a acompañar 
a Mary al barco 


"Nunca hablamos de ese incidente. To- 
davía no lo sabíamos, pero el verdadero 
drama estaba a punto de empezar..* 


| 








/Isa!.. ¡Isa!.. | ¿El que está más ¡Es él! ¡Es el Esos dos tendrán pe e e 
| : 





¡Ese buque..! eios?. ¡E " 
dl: jos?.. ¡Es un 74! Se a ” fuego, seguro. | 
parece un poco al.. | Fi oudroy, ant”! _ sl Ñ _) 
- a | ANN A 
A) IIA dE 
EII 
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CIO Y má MAD. 


, EN] 
2 Y a 


¡A mí la guardia! "— ¡Corre, Hoel! 
¡Detengan a este hombre ! ¡Corre! 


¡Uf! ¡Creo que los he 


a 











“En Cabo Francés, como en otras partes, el barrio de las 
casernas es el de las cárceles. Debido al color de mi piel 
no comparto mi humilde celda con nadie.. 


ATT OCOUTT 


7 ai 
a 
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, Ñ 47 Por fin, amor mía vuelves a mí 
La señora de El mismo hombre que conocí ¡Esas canciones de , 
Magnan me cuida. Tus caricias y tus besos negros son insufribles w Ya te lo advertí 13 e y 
Me ha traído dos En esta noche sin fin Pediré que se callen Que jamás encontrarías otro amor así 
) 
rollos de papel para || J  Peroyaestarde  J/. Mi dinero te llevaste, yo te lo di 
p pal Ja 
que pueda seguir || ki Maldito seas ) ¡No lo haga! Me Pero fue mi alma lo que perdi 
con mi diario”. Demasiado tarde para ti y para mí | AR: gusta esta música 


Cuando tú me abandonaste 











¡Tiene que embarcar en el 

primer buque, antes de que 

los pordioseros de la ¡isla 
inicien la caza! 

















En la ciudad. los 
blancos pobres lo 
venderán 


| ¡En el monte, los 
| cimarrones lo matarán! 


Hoel me ha hecho llegar 
una carta. Está libre, pero 
no menciona dónde se 
esconde... ¡Hace bien! ¡Han 
puesto precio a su cabeza! 






Su mensajero vendrá a 
buscar una respuesta. 
¡Dígale que se vaya, Isa! 
¡Si le ama, dígale que 
se vaya! ¡Ya mismo! 


































¡Tenga! He seguido su consejo.. 
Ahora, déjeme.. 


Y Pero ya es tarde. ¡Maldito seas! o 
¡Demasiado tarde para ti y para mí! 











¡Ella tiene razón, Tragan! ¡Huye y deja que 
pase el tiempo! De aquí a dos o tres meses, 
será libre.. Y ya es un milagro que no te 
hayan vendido. ¡No esperes a que te hagan 
bajar el pabellón para levar anclas ! 


AS 
Pos Ú 





: ¡Eh, Toinette ! ¡Otro 
S ed oa trago de tafia! 
el barco.. ¡Es 
por el oro! 


Y HA 
(e) 
ca NENA 


¡No me iré ¡Pues ella se 
sin ella! irá sin ti!.. No 
podrá cargar 

con un ahor- 


¡Y saca tu culo de aquí! É 
¡Es una conversación de A 





¡Sé de un barco! 
¡Uno de verdad... El 


¡Ni más ni menos! ¡Le hablé 
de tu comportamiento du- 


capitán está bus- rante la tormenta y le gustó! 


cando a un segundo 
como tú... 





sas adoran el dinero pero no 
traicionarían! En este burdel 


/ ó 
LONBIES saben lo que les pasaría si ven- 


| 


¡Oro para mí! ¡Oro El capitán es uno de los úl- e . 
5 ' Pp ¡Listo! ¡Astuto! ¡Un 


paratil ¡Oro para | timos piratas de verdad. De 
esos hombres que capean las 
tormentas como tú te bebes 


una jarra.. 


_ actor increíble ! 

El consiguió el oro.. 
Entonces, yo estaba a 
su mando. ¡Si no me 
faltaran tres dedos, no 
te dejaría ocupar mi 
sitio y cobrar la mitad 
de mi parte ! 


ll (A 


MINS dieran a un hermano de la costa 
: MIO (AUN 
se Ma N CS 


¿Por qué habéis | La isl 
esperado tanto 
para recuperar | MOS 


¿Por qué haces 
todo esto por mi, 
Garcette? 


¡Oro! ¡Oro puro descansa 
bajo la arena de una isla 
desde hace 8 años! Oro 

español que hay que 
hacer pasar por en medio 
de esta puta guerra de 
independencia... 


a es peligrosa y está en medio 


de las líneas inglesas. Necesitába- 


un barco ligero, rápido y bien 


el botín? armado.. ¡Ahora lo tenemos! 
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Hemos mantenido los 
aparejos de origen, pero 
le hemos quitado 8 pie- 
zas de artillería y redu- 
cido a 50 el número de 

marineros. 


Al aligerarlo el barco debería ser más veloz 
que ningún otro. Aunque seguirá siendo 
un tanto frágil.. Esos grandes buques se 

desarbolan más fácilmente... Ahora ya ves | 
por qué soy tan cuidadoso reclutando a la 
tripulación... ¡Animate, Tragan!.. ¡Mañana 
leva anclas! 












“Le Cerf” era un buque 
de la Real. Llevaba un 
año esperando un com- 
prador que lo transtor- 
mara en bergantín o a 
un soñador acaudalado 
que le cambiara el palo 
mayor. 


El capitán fue a Francia y 
consiguió un préstamo. Al 
regresar, me encargó reclutar 
una tripulación de élite mientras 
él ¡ba a la Martinica a rearmar 
esa maravilla de barco y volvía 
aquí con él. 































¡Sólo existe una Isa en el 
mundo! Pero como sólo 
tengo una vida... ¡Me apunto! 













¡No lo olvides! (Wi 
¡Mañana! ¿ 


Sino que aprovecharás la única 
oportunidad que tendrás de mandar 
auna tripulación y ganarás más oro 

del que necesitarias para casarte 
con todas las Isas del mundo.. 


Si vas, Tragan... 
No sólo salvarás 
el pellejo. 










¿Olvidar? ¡La 
muerte concede 
el olvido! ¡La vida 
no es tan indul- 

gente! 


* Jean Boudriot ha publicado una monografía sobre el Cerf 
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¡No pongas esa | Por cada nuevo Y sólo hay un 
( segundo de a 
cara! ¡No eres ell recluta, le damos Paso ¡soy yo! tesoro que 
primero que se ; Ñ : * | repartir ¡el que 
; dinero. Si te hu Y no pienso ' 
deja engatusar bieras negado cederte mi | <9Msigamos al 
por Garcette ! a embarcar te asaltar un rico 
habría vendido buque n dl 
para llevarse la MMS cante! 
recompensa. TA 
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El botín se re- | /En ese punto l Y. ¿Quién es el | Un hombre al que hay De hecho.. Lo vas a conocer 
parte 3 mitad tía! dvidesentro las pp . a an enseguida 
de rr supervivientes.. pes e 





¡Bienvenido a bordo, Tragan! ¡Intentaré 


lilnies olvidar su pasado de asesino de 
velas ! ¡Iniciamos la are Comandantes ! 


maniobra! 7 AE EN Se o 








“Viernes, 29 de marzo de 1782.. ||| "Libre y sola... Un poco como “Grignoux es un hombre de pa- 
Gracias a los contactos de la en la cárcel.” labra. He sabido que Alihosi le 
señora de Magnan, el anti- ? conseguido llegar al monte..” 
guo segundo del 'Foudroyant' 

ha retirado la denuncia con- 

tra mí... Estoy libre..” 


fi... 


“Mary debe de estar ya en 
Nantes..” 


4 “Sin nadie a quien amar... 
Sin odiar..' 
IN y SN 7 


*..que tan bien sabe dar; para 
robártelo después..” 





¡Señora!.. ¡Eh! ¡Señora!.. 


Cielo lleno de ¿Qué dices? ¿La lluvia? 
agua.. Mojar.. ¿Que me voy a mojar?. 


“Viernes, 29 de marzo de 1782.. Aquel día casi 
olvidé que, al fin y al cabo, sólo tenía dieciocho 
años... Y toda la vida por delante”. 
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LOS PASAJEROS DEL VIENTO 
EDICIÓN INTEGRAL 





El presente volumen integral de Los pasajeros del viento, una de las series más famosas de Francois 
Bourgeon, autor de El ciclo de Cyann y de Los compañeros del crepúsculo (Astiberri, 2015), recopila 
los cinco tomos de las aventuras de Isabel de Marnaye, una joven rebelde que embarca de incógnito 
en un buque de la Armada francesa a finales del siglo XVIII. Disfrazada de hombre, y junto con el 
marinero Hoel y el cirujano Saint-Quentin, comenzará un largo periplo hasta África, donde conocerá 
la guerra, las cárceles, y descubrirá el horror de la trata negrera. 


“Cada uno de los actores de esta representación en cinco actos tiene una personalidad arrebatadora, Ye 


aplastante. Son personajes de carne y hueso que viven, respiran, sienten y se alegran, que pugnan por 
salir de los límites de la viñeta con su explosiva vitalidad. Mary, Auán, Inés, Hoel y, especialmente, 
Isa, la hermosa, desvergonzada e inteligente Isa, que defiende ante una sociedad exacerbadamente 
machista su condición de mujer y, sobre todo, de ser humano que reivindica su libertad”. 


Alvaro PONS, LA CÁRCEL DE PAPEL 
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